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РАБОЧАЯ ПРОГРАММА

По дисциплине: Иностранный язык. Иностранный язык (деловой)_______________________

(наименование - полностью)   

для специальности /направления: 08.03.01 «Строительство»__________________

                          (шифр, наименование – полностью)
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                                                      (наименование – полностью)

Форма обучения:_ заочная________________________________________________________   
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Общая трудоемкость дисциплины составляет: _2_ зачетных единицы
	Вид учебной работы
	Всего часов
	Семестры

	
	
	3
	
	
	

	Контактные занятия (всего)
	4
	4
	
	
	

	В том числе:
	-
	-
	
	
	

	Лекции
	-
	-
	
	
	

	Практические занятия (ПЗ)
	4
	4
	
	
	

	Семинары  (С)
	-
	-
	
	
	

	Лабораторные работы (ЛР) 
	-
	-
	
	
	

	Самостоятельная работа (всего)
	68
	68
	
	
	

	В том числе:
	-
	-
	
	
	

	Курсовой проект (работа)
	-
	-
	
	
	

	Расчетно-графические работы
	-
	-
	
	
	

	Реферат
	-
	-
	
	
	

	Другие виды самостоятельной работы
	-
	-
	
	
	

	Вид промежуточной аттестации  (зачет, экзамен)
	Зачет
	зачет
	
	
	

	Общая трудоемкость                                  час

                                                                    зач.ед.
	72

2
	72

2
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Аннотация

	Название дисциплины
	Иностранный язык. Иностранный язык (деловой)

	
	
	
	
	семестр
	3

	кафедра
	Англ. яз.
	Программа
	08.03.01 «Строительство»,  профили ГСиХ

	Составитель 
	Булдакова Р.П., старший преподаватель, Малышева М.Ю., ассистент

	Цели и задачи дисциплины, основные темы
	Цели:  достижение уровня коммуникативной компетенции, минимально достаточного для решения коммуникативных задач на иностранном языке в деловой сфере общения и осуществления в дальнейшем автономной учебно-познавательной деятельности с использованием иностранного языка.

Задачи: формирование лексико-грамматических навыков и развитие умений во всех видах речевой деятельности; планомерное и целенаправленное развитие умений использования стратегий автономной учебно-познавательной деятельности; развитие способности к   социальному взаимодействию, сотрудничеству и совместному решению проблем; формирование позитивного отношения и толерантности к культуре страны изучаемого языка; стимулирование познавательной активности студентов и мотивации к изучению иностранного языка; расширение кругозора и повышение общей культуры студентов; развитие коммуникативных навыков и умений, необходимых для ведения деловой корреспонденции; развитие позитивных и исследовательских умений.

Знания: основы грамматической системы языка; структуру и основы построения письменных и устных текстов деловой тематики на иностранном языке;  правила речевого этикета в соответствии с ситуациями  межличностного и межкультурного общения в зависимости от стиля и характера общения; основные лексические единицы деловой сферы общения по направлению подготовки; основную страноведческую информацию о стране изучаемого языка; произносительные умения и навыки при чтении вслух и устном высказывании.

Умения: вести диалог этикетного характера в деловой сфере общения; передавать содержание прочитанного и услышанного текста; выражать свое мнение и аргументированную оценку ситуации; понимать иноязычные звучащие тексты с различной степенью проникновения в содержание в зависимости от коммуникативной задачи; писать тексты различных жанров по тематике цикла с учетом норм оформления, принятых в стране изучаемого языка; ориентироваться в социокультурных маркерах своей и иноязычной среды; понимать сообщения общего и делового характера (в монологической форме и в ходе диалога), относящегося к одной из указанных сфер и ситуаций общения; признавать интересы и результаты совместной групповой деятельности по решению определенной учебной задачи; оформлять деловые бумаги и письма установленного образца.

Навыки: иностранным языком на определенном уровне; навыками успешной диалогической коммуникации.

Практические работы (основные разделы): 

Трудоустройство. Резюме. Собеседование

	Основная 

литература
	1. Шевелева, С. А. Деловой английский [Электронный ресурс] : учебное пособие для вузов / С. А. Шевелева. — 2-е изд. — Электрон. текстовые данные. — М. : ЮНИТИ-ДАНА, 2017. — 382 c. — 978-5-238-01128-8. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/71767.html

2. Михайлова, Г. И. Основы деловой корреспонденции на английском языке [Электронный ресурс] : учебное пособие / Г. И. Михайлова, Ю. В. Савастьянова. — Электрон. текстовые данные. — Новосибирск : Новосибирский государственный архитектурно-строительный университет (Сибстрин), ЭБС АСВ, 2015. — 89 c. — 978-5-7795-0735-6. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/68805.html)

	Технические 

средства 
	Учебные аудитории для проведения занятий семинарского типа, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся, для самостоятельной работы студентов

	Компетенции


	Приобретаются студентами при освоении дисциплины

	
	ОК-5 Способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия

ОК-6  Способностью работать в коллективе, толерантно воспринимать социальные, этнические, конфессиональные и культурные различия
ОПК-9 Владением одним из иностранных языков на уровне профессионального общения и письменного перевода

	Зачетных единиц 
	2
	Форма проведения занятий
	Лекции
	Практические занятия
	Лабораторные работы
	Самостоятельная работа

	
	
	Всего часов
	-
	4
	-
	68

	Виды 

контроля
	Диф.зач /зач/ экз
	КП/КР
	Условие зачета дисцип-лины
	Получение оценки « зачтено »
	Форма проведения самостоятельной работы
	Работа на практических работах: текущий контроль выполнения заданий, зачет 

	формы  
	зачет
	нет
	
	
	
	

	Перечень дисциплин, знание которых необходимо для изучения данной дисциплины
	Иностранный язык (среднее (полное) общее образование), Иностранный язык. Иностранный язык (базовый)


1. Цели и задачи дисциплины: 
Целью преподавания дисциплины является достижение уровня коммуникативной компетенции, минимально достаточного для решения коммуникативных задач на иностранном языке в деловой сфере общения и осуществления в дальнейшем автономной учебно-познавательной деятельности с использованием иностранного языка. 

Задачи дисциплины:

· формирование лексико-грамматических навыков и развитие умений во всех видах речевой деятельности;

· планомерное и целенаправленное развитие умений использования стратегий автономной учебно-познавательной деятельности;

· развитие   способности   к   социальному   взаимодействию, сотрудничеству и совместному решению проблем;

· формирование позитивного отношения и толерантности к культуре страны изучаемого языка;

· стимулирование познавательной активности студентов и мотивации к изучению иностранного языка;

· расширение кругозора и повышение общей культуры студентов;

· развитие коммуникативных навыков и умений, необходимых для ведения деловой корреспонденции;

· развитие позитивных и исследовательских умений.

В  результате  изучения  дисциплины  студент должен:
знать:
· основы грамматической системы языка;

· структуру и основы построения письменных и устных текстов деловой тематики на иностранном языке; 

· правила речевого этикета в соответствии с ситуациями межличностного и межкультурного общения в зависимости от стиля и характера общения; 

· основные лексические единицы деловой сферы общения по направлению подготовки; 

· основную страноведческую информацию о стране изучаемого языка;

· произносительные умения и навыки при чтении вслух и устном высказывании.

уметь:
· вести диалог этикетного характера в деловой сфере общения; 

· передавать содержание прочитанного и услышанного текста; 

· выражать свое мнение и аргументированную оценку ситуации; 

· понимать иноязычные звучащие тексты с различной степенью проникновения в содержание в зависимости от коммуникативной задачи; 

· писать тексты различных жанров по тематике цикла с учетом норм оформления, принятых в стране изучаемого языка; 

· ориентироваться в социокультурных маркерах своей и иноязычной среды;

· понимать сообщения общего и делового характера (в монологической форме и в ходе диалога), относящегося к одной из указанных сфер и ситуаций общения; 

· признавать интересы и результаты совместной групповой деятельности по решению определенной учебной задачи; 

· оформлять деловые бумаги и письма установленного образца.

владеть:
· иностранным языком на определенном уровне;
· навыками успешной диалогической коммуникации.

2. Место дисциплины в структуре ООП:

Дисциплина относится к базовой части Блока 1 «Дисциплины (модули)» ООП.
Для изучения дисциплины студент должен

знать:
·  фонетический строй английского языка, правила чтения, правила словесно-фразового и логического ударения, мелодики в предложении;

·  основы грамматической системы языка; 

·  структуры и основы построения письменных и устных текстов социальной тематики;

·  правила речевого этикета в соответствии с ситуациями межкультурного общения в зависимости от стиля и характера общения в социальной сфере;

·  словообразующие суффиксы и префиксы, основные лексические единицы социальной сферы общения.

уметь:

·  в области чтения: понимать информацию при чтении текстов разных стилей (публицистических, научно-популярных, культурологических) в соответствии с конкретной целью (ознакомительное чтение, изучающее, просмотровое, поисковое).

·  в области говорения: передавать на иностранном языке сообщения в форме монологического высказывания в рамках заданной тематики/объема и обмениваться информацией в процессе диалогического общения (в соответствии с целями, задачами и условиями речевого взаимодействия, а также в связи с содержанием прочитанного/прослушанного текста), осуществляя при этом определенные коммуникативные намерения в рамках речевого этикета.

·  в области аудирования: 

·  воспринимать на слух информацию при непосредственном и дистантном (слушании аудиотекстов) общении с носителями языка в рамках указанных сфер и тематики общения; 

·  участвовать в диалоге в связи с содержанием текста: владение речевым этикетом повседневного общения (знакомство, представление, установление и удержание контактов, запрос и сообщение информации, побуждение к действию, выражение просьбы, согласия/несогласия  с  мнением  собеседника/автора,  завершение  беседы);    

·  понимать монологическое высказывания  в  рамках указанной сферы и ситуаций общения длительностью до 3-х минут звучания (10-12 фраз в нормальном среднем темпе речи).
·  в области письма: конструировать различные виды предложений, пользоваться всеми видами связей в письменном тексте, соединять предложения в лексические последовательности, пользоваться всеми грамматическими формами и всеми языковыми средствами.

·  в области перевода:

·  осуществлять письменный перевод как средство закрепления языкового (лексико-грамматического) материала с иностранного языка на родной и с родного на иностранный; 

·  использовать перевод как средство контроля понимания аудио- и графических текстов.

владеть:

стратегиями изучения иностранного языка, иноязычной коммуникативной компетенцией на уровне достаточном для решения коммуникативных задач.

Изучение дисциплины базируется на знаниях, полученных при изучении дисциплины Иностранный язык (среднее (полное) общее образование), Иностранный язык. Иностранный язык (базовый).

3. Требования к результатам освоения дисциплины:

1.1. Знания, приобретаемые в ходе изучения дисциплины

	№ п/п з
	Знания

	1.
	основы грамматической системы языка

	2.
	структуры и основы построения письменных и устных текстов деловой тематики на  иностранном языке

	3.
	правила речевого этикета в соответствии с ситуациями межличностного и межкультурного общения в зависимости от стиля и характера общения

	4.
	основные лексические единицы деловой сферы общения по направлению подготовки

	5.
	основную страноведческую информацию о стране изучаемого языка

	6.
	произносительные умения и навыки при чтении вслух и устном высказывании


3.2 Умения, приобретаемые в ходе изучения дисциплины

	№ п/п У
	Умения

	1. 
	вести диалог этикетного характера в деловой сфере общения

	2.
	передавать содержание прочитанного и услышанного текста

	3.
	выражать свое мнение и аргументированную оценку ситуации

	4.
	понимать иноязычные звучащие тексты с различной степенью проникновения в содержание в зависимости от коммуникативной задачи

	5.
	писать тексты различных жанров по тематике цикла с учетом норм оформления, принятых в стране изучаемого языка

	6.
	ориентироваться в социокультурных маркерах своей и иноязычной среды

	7.
	понимать сообщения общего и делового характера (в монологической форме и в ходе диалога), относящегося к одной из указанных сфер и ситуаций общения

	8.
	признавать интересы и результаты совместной групповой деятельности по решению определенной учебной задачи

	9.
	оформлять деловые бумаги и письма установленного образца


3.3 Навыки, приобретаемые в ходе изучения дисциплины

	№ п/п Н
	Навыки

	1.
	иностранным языком на определенном уровне

	2.
	навыками успешной диалогической коммуникации


3.4. Компетенции, приобретаемые в ходе изучения дисциплины

	Компетенции
	Знания

(№№ из 3.1)
	Умения 
(№№ из 3.2)
	Навыки

(№№ из 3.3)

	ОК-5 Способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
	1-6
	1-9
	1-2

	ОК-6 Способностью работать в коллективе, толерантно воспринимать социальные, этнические, конфессиональные и культурные различия
	3,5
	6,8


	2

	ОПК-9 Владением одним из иностранных языков на уровне профессионального общения и письменного перевода
	2,4
	3,5,7,9
	1-2


4. Структура и содержание дисциплины 

4.1 Разделы дисциплин и виды занятий

	№

п/п
	Раздел

дисциплины


	Семестр
	Неделя семестра
	Виды контактной работы, самостоятельная работа студентов и трудоемкость

(в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости

(по неделям семестра)

Форма промежуточной аттестации (по семестрам)



	
	
	
	
	лек
	 прак
	лаб
	СРС*
	

	1
	Трудоустройство. Резюме. Собеседование
	3
	
	
	4
	
	9
	Работа на практических занятиях: текущий контроль выполнения заданий

	2
	Телефонный разговор делового характера 
	3
	
	
	
	
	9
	Контролируется при проведении зачета

	3
	Деловая встреча. Проведение переговоров
	3
	
	
	
	
	9
	Контролируется при проведении зачета

	4
	Карьерный рост
	3
	
	
	
	
	9
	Контролируется при проведении зачета

	5
	Деловая корреспонденция
	3
	
	
	
	
	10
	Контролируется при проведении зачета

	6
	Работа в международной компании. Презентации
	3
	
	
	
	
	10
	Контролируется при проведении зачета

	7
	Деловая этика
	3
	
	
	
	
	10
	Контролируется при проведении зачета

	
	
	2
	Зачет

	
	Всего
	72
	
	4
	
	68
	

	
	В том числе контроль самостоятельной работы
	
	
	0,5
	
	
	Работа на практических занятиях: текущий контроль выполнения заданий


*включая часы контроля промежуточной аттестации

4.2. Содержание разделов курса

	№ п/п
	Раздел

дисциплины
	Знания 

(номер из 3.1)
	Умения 

(номер из 3.2)
	Навыки

 (номер из 3.3)

	1
	Трудоустройство. Резюме. Собеседование
	1,2,3,5,6
	1,2,3,4,5,7,9
	1,2

	2
	Телефонный разговор делового характера
	1-6
	1,2,3,4,6,7,8
	1,2

	3
	Деловая встреча. Проведение переговоров
	1-6
	1,2,3,4,6,7,8
	1,2

	4
	Карьерный рост
	1,2,3,4,6
	1,3,5,6,7
	1,2

	5
	Деловая корреспонденция
	1-6
	1,3,5,6,9
	1,2

	6
	Работа в международной компании. Презентации
	1-6
	1,3,6,7,8
	1,2

	7
	Деловая этика
	1-6
	2,3,4,6,7,8
	1,2


4.3. Наименование тем практических занятий, их содержание и объем в часах

	№ п/п
	№ раздела дисциплины
	Наименование практических занятий
	Трудоемкость (час)

	1
	1
	1. Личностные качества сотрудника: сильные и слабые стороны. Подготовка резюме.
	2

	
	
	2. Подготовка и проведение собеседования 
	2

	
	Всего
	
	4

	8
	1
	в том числе контроль самостоятельной работы
	0,5


4.4. Наименование тем лабораторных работ, их содержание и объем в часах

Лабораторные работы учебным планом не предусмотрены

5. Содержание самостоятельной работы студентов. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины

5.1. Содержание самостоятельной работы

	№ п/п
	№ раздела дисциплины
	Наименование тем
	Трудоемкость (час)

	1
	1
	Написание резюме и сопроводительного письма

Типичные ошибки на собеседовании 
	9

	2
	2
	Ситуативные деловые телефонные разговоры
	9

	3
	3
	Организация и планирование бизнес-встречи с директором компании
	9

	4
	4
	Работа над собой: развитие лидерских качеств
	9

	5
	5
	Стили речи и их использование в письмах в деловой среде
	10

	6
	6
	Принципы менеджмента в известных международных компаниях
	10

	7
	7
	Деловой этикет в разных странах мира: принцип толерантности в бизнес-среде
	10

	8.
	1-7
	Зачет
	2

	
	Всего
	
	68


5.2. Оценочные средства, используемые для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся по итогам освоения дисциплины, их виды и формы, требования к ним и шкалы оценивания приведены в приложении к рабочей программе дисциплины «Фонд оценочных средств по дисциплине «Иностранный язык. Иностранный язык (деловой)», которое оформляется в виде отдельного документа.
6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины:

а) Основная литература

	№ п/п
	Наименование книги
	Год издания

	1.
	Шевелева, С. А. Деловой английский [Электронный ресурс] : учебное пособие для вузов / С. А. Шевелева. — 2-е изд. — Электрон. текстовые данные. — М. : ЮНИТИ-ДАНА, 2017. — 382 c. — 978-5-238-01128-8. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/71767.html
	2017

	2.
	Михайлова, Г. И. Основы деловой корреспонденции на английском языке [Электронный ресурс] : учебное пособие / Г. И. Михайлова, Ю. В. Савастьянова. — Электрон. текстовые данные. — Новосибирск : Новосибирский государственный архитектурно-строительный университет (Сибстрин), ЭБС АСВ, 2015. — 89 c. — 978-5-7795-0735-6. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/68805.html
	2015


б) дополнительная литература

	№ п/п
	Наименование книги
	Год издания

	1.
	Митякина О.В. Английский язык для делового общения. Экспресс-курс [Электронный ресурс] : учебное пособие для студентов всех форм обучения / О.В. Митякина, И.В. Шерина. — Электрон. текстовые данные. — Кемерово: Кемеровский технологический институт пищевой промышленности, 2014. — 90 c. — 978-5-89289-856-0. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
	2014

	2.
	Бедрицкая Л.В. Деловой английский язык = English for Business Studies [Электронный ресурс]: учебное пособие / Л.В. Бедрицкая, Л.И. Василевская, Д.Л. Борисенко. — Электрон. текстовые данные. — Минск: ТетраСистемс, Тетралит, 2014. — 320 c. — 978-985-7081-34-9. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/28071.html 
	2014


в) перечень ресурсов информационно-коммуникационной сети Интернет

1. Электронно-библиотечная система IPRbooks 

http://istu.ru/material/elektronno-bibliotechnaya-sistema-iprbooks 

2. Электронный каталог научной библиотеки ИжГТУ имени М.Т. Калашникова Web ИРБИС 

http://94.181.117.43/cgi-bin/irbis64r_12/cgiirbis_64.exe?LNG=&C21COM=F&I21DBN=IBIS&P21DBN=IBIS 

3.
Национальная электронная библиотека -  http://нэб.рф. 

4.
Мировая цифровая библиотека - http://www.wdl.org/ru/ 

5.
Международный индекс научного цитирования Web of Science – http://webofscience.com. 

6.
Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU – https://elibrary.ru/defaultx.asp  

г) программное обеспечение: 

1. Microsoft Office, OpenOffice, LibreOffice
2. Doctor Web 

д) методические указания 

1. Методические указания по выполнению самостоятельной работы для студентов бакалавриата неязыковых направлений профессиональной подготовки [Электронное издание] / сост. Архипова Е.И, Сомова К.Д. – Ижевск: ИжГТУ, 2018. Рег.№003 / 13 - ИС 
2. Методические указания для выполнения лабораторных работ по иностранному языку для студентов бакалавриата неязыковых направлений профессиональной подготовки [Электронное издание] / сост. Архипова Е.И, Ульянова М.А., Булдакова Р.П., Волменских Е.В, Малышева М.Ю., Сомова К.Д. – Ижевск: ИжГТУ, 2018. Рег.№005 /13 ИС 
3. Методические указания для выполнения контрольных работ по иностранному языку для студентов бакалавриата неязыковых направлений профессиональной подготовки [Электронное издание] / Волменских Е.В., Ульянова М.А., Булдакова Р.П., Репина Т.Ю., Малышева М.Ю., Сомова К.Д.. – Ижевск: ИжГТУ, 2018. Рег.№004 /13 ИС 
7. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

1.
Специальные помещения - учебные аудитории для проведения лабораторных работ, групповых и индивидуальных консультаций, оборудованные доской, столами, стульями

2.
Специальные помещения - учебные аудитории для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся, оборудованные доской, столами, стульями. 

3.
Специальные помещения - учебные аудитории для организации и проведения самостоятельной работы студентов, оборудованные компьютерами с возможностью подключения к сети «Интернет», столами, стульями.
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Лист утверждения рабочей программы дисциплины на учебный год

Рабочая программа дисциплины утверждена на ведение учебного процесса в учебном году:

	Учебный

год
	«Согласовано»:

заведующий кафедрой,

ответственной за РПД

(подпись и дата)

	2018 - 2019
	

	2019 - 2020
	

	2020 - 2021
	

	2021 - 2022
	

	2022 - 2023
	

	2023 - 2024
	

	2024 - 2025
	


[image: image4.jpg]MMHOBPHAYKHA POCCHI
«MKeBcKHil rocy1apeTBeHHbII rexunueckuii ynusepenter nvenn M.T. Kanamuukosa»
Kadenpa «Anraniickuii s3pIk»

VTBEPXJIEH
Ha sacenanuy kapenpsr [uCM

«@% < 2018r., mpotoxon Ne f

3apeaytouuit Kadeapoi

T.U. SIxosnes

OOHI
OLIEHOYHBIX CPEJICTB

10 JUCUUTUIMHE

« MocTpanHublii si3blk. MHOCTPAHHDLI S3bIK (1e710B0I)»
(HAUMEHOBAHHE HCUHTIHHE)

08.03.01 «CTpPOHUTENLCTBOY
(wudp 1 HAUMEHOBAHHE HANpAB/IEHNS/CrIeUMANEHOCTH)

«"opoJICKOe CTPOUTENLCTBO K XO3SHCTBO»
( HaMMEHOBAHHE: npcdmnu.cncunanmauuu/mamcrepcxoﬁ TIpOrpavmel)

GaxanaBp
KpannqrKaiis (CTerIcHb) BHIMYCKHHKA





МИНОБРНАУКИ РОССИИ

«Ижевский государственный технический университет имени М.Т. Калашникова»

Кафедра «Английский язык»

	
	УТВЕРЖДЕН

на заседании кафедры ГиСМ

«___» ____________ 2018г., протокол № __  

Заведующий кафедрой

_______________________Г.И. Яковлев

(подпись)


ФОНД

ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ
ПО ДИСЦИПЛИНЕ

 « Иностранный язык. Иностранный язык (деловой)»
(наименование дисциплины)

08.03.01 «Строительство» 

(шифр и наименование направления/специальности)

«Городское строительство и хозяйство»
( наименование профиля/специализации/магистерской программы)
бакалавр

Квалификация (степень) выпускника

Паспорт
фонда оценочных средств

по дисциплине

 «Иностранный язык. Иностранный язык (деловой)»

(наименование дисциплины)

	№

п/п
	Раздел

дисциплины
	Код контролируемой

компетенции (или ее части)
	Наименование оценочного средства

	1
	Трудоустройство. Резюме. Собеседование
	ОК-5 Способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия.
ОК-6 Способностью работать в коллективе, толерантно воспринимать социальные, этнические, конфессиональные и культурные различия.

ОПК-9 Владением одним из иностранных языков на уровне профессионального общения и письменного перевода.
	Работа на лабораторных работах: текущий контроль выполнения заданий.

	1-7
	1. Трудоустройство. Резюме. Собеседование

2. Телефонный разговор делового характера 

3. Деловая встреча. Проведение переговоров с  зарубежными партнерами

4. Карьерный рост

5. Деловая корреспонденция

6. Работа в международной компании. Презентации

7. Деловая этика
	
	Зачет




ОПИСАНИЯ ЭЛЕМЕНТОВ ФОС

Наименование: зачет

1. Краткая характеристика
Зачет является формой оценки качества освоения студентом образовательной программы по дисциплине. В ходе проведения зачета студент должен продемонстрировать знания, умения и навыки, приобретенные в течение контролируемого периода времени, в области аудирования, говорения, письма. 

Структура зачета

1. Подготовленное монологическое высказывание по одному из ситуативных заданий по деловой тематике. Время на подготовку – 1 минута.

2. Беседа с партнером по предложенному тексту по деловой тематике. Объем – 1000 печатных знаков. Время на выполнение работы -15 минут.

3. Перевод делового письма с английского языка на русский – 400-500 печатных знаков Время на выполнение работы – 15 минут
2. Параметры оценивания на зачете 
1. Параметры оценивания подготовленного монологического высказывания

	Параметры
	Навык сформирован
	Навык не сформирован

	Соответствие

монолога норме

иностранного языка:

1. – словарный запас,

адекватный

поставленной задаче,

знание синонимов и

антонимов

2. – грамматическое

оформление речи
	Наличие достаточного словарного запаса,  адекватного поставленной задаче, знание синонимов и

антонимов

Отсутствие грамматических ошибок, затрудняющих понимание монолога
	Словарный запас недостаточный для озвучивания монолога, незнание синонимов и антонимов 

Наличие большого количества

грамматических ошибок, делающих крайне затруднительным или невозможным понимание монолога

	3. – Иноязычная коммуникативная компетенция
	Способность участвовать в собеседовании: в большинстве случаев диалог поддерживается с соблюдением очередности при обмене репликами, при вопросах и ответах 
	В большинстве случаев диалог не поддерживается при обмене репликами, при вопросах и ответах 


2. Критерии оценки беседы с партнером по предложенному тексту по деловой тематике

	Параметры
	Навык сформирован
	Навык не сформирован

	4.Беглость и эмоциональность речи
	Речь беглая, иногда неэмоциональная 
	Речь несвязная, неэмоциональная 

	5. Адекватный выбор лексико- грамматических единиц
	Лексика и грамматика применяются в соответствии с предложенной деловой тематикой 
	По предложенной деловой тематике не применяются изученные лексика и грамматика 

	6.Владение стратегиями ведения беседы
	Заинтересованность в ведении беседы, способность перефразировать свое высказывание при возникающих трудностях в использовании языковых средств 
	Незаинтересованность в ведении беседы и неспособность перефразировать свое высказывание при возникающих трудностях в использовании языковых средств


3. Критерии оценки перевода делового письма на родной язык 

	Параметры
	Навык сформирован
	Навык не сформирован

	7. Адекватность перевода и учет

прагматических факторов
	Перевод адекватен, содержание оригинала передано в необходимом объеме, практически без искажений, учтены основные прагматические факторы, цель перевода достигнута
	Перевод не адекватен, содержание исходного текста сильно искажено или не передано, цель перевода не

достигнута 

	8. Функционально-стилистическое

соответствие текста перевода

тексту оригинала
	Полное, имеются некоторые

нарушения стиля 
	Неполное, имеются грубые нарушения стиля 

	9. Соответствие текста
перевода

норме
иностранного языка:

- словарный запас, адекватный

поставленной задаче;

- грамматическое оформление речи
	Наличие достаточного словарного запаса,  адекватного поставленной

задаче 

Отсутствие грамматических ошибок, затрудняющих понимание перевода 
	Словарный запас недостаточен для выполнения эквивалентного перевода.

Неправильное использование

грамматических структур делает крайне

затруднительным или невозможным

выполнение поставленной задачи.


Представление в ФОС: перечень вопросов

Перечень названий текстов для чтения:

1. «Motivating workers» («Мотивация работников»)

2. «Company relations» («Взаимоотношения в компании»)

3. «When to terrorize talent» («Когда запугать талант»)

4. «Motivating talent» («Мотивация таланта»)
5. «Business encouraging» («Стимулирование бизнеса»)

6. «Is there a place for time in corporate Utopia?» («Существут ли понятие времени в корпоративной утопии?»)

7. «Team building involves more than throwing a few people together» («Формирование коллектива – это нечто большее, чем собрать вместе несколько людей»)

8. «Which bosses are the best?» («Какие качества присущи лучшему начальнику?»)

9. «Working across cultures» («Работа с представителями разных культур»)

10. «Communicating across the cultural divide» («Работа в условиях культурных различий»)

11. «Mergers and acquisitions» («Слияния и поглощения»)

12. «Making cultural diversity work» («Организация работы в поликультурном обществе»)

13. «Modernizing the Japanese way of working» («Модернизация японского стиля работы»)

14. «Learn About Your Prospect To Make The Sale» («Узнай о перспективах стимулирования сбыта»)

15. «Finding new ways to grow a company in today’s tough climate isn’t easy» («О сложности поиска новых способов развития компании в современном суровом климате»)

16. «Business life» («Жизнь в деловой среде»)

17. «China’s new wave heads west» («Китай претендует на западный рынок»)

Перечень тем для монологов:

1. “ Live to work or work to live” («Жить, чтобы работать или работать, чтобы жить»)

2. “Jobs in an organization” («Профессии в организации»)

3. “My future career” («Подразделения компании»)

4. “Motivating at work” («Кто хочет стать предпринимателем»)

5. “Main rules in business telephoning” («Телефонные переговоры»)

6. “Getting started in business” («Как открыть свой бизнес?»)

7. “Career development” («Карьерный рост»)

8. “Ethical principles in a company” («Принципы деловой этики в компании»)

9. “Taking part in a meeting” («Участие в деловых переговорах»)

10. “How to behave during an interview” («Как вести себя на собеседовании»)
Образец зачетного билета

3 семестр

Зачетный билет № 1

Иностранный язык. Иностранный язык (деловой)/ 08.03.01 «Строительство»
                      Шифр и наименование дисциплины по учебному плану специальности / направления

Кафедра « Английский язык»

1. Подготовленный монолог на тему  “ Live to work or work to live” («Жить чтобы работать или работать чтобы жить?»)
2. Прочитайте текст «Motivating workers»  («Мотивация работников») и обсудите затронутую проблему с партнером.
3. Переведите деловое письмо на русский язык

                                                                                                    «      »_______________ 2018 г.

Заведующий кафедрой _________________

Билет утвержден на заседании кафедры

Протокол от «    » _____________  2018 г. № ____
Критерии оценки:
Приведены в разделе 2

Наименование: Работа на практических занятиях: текущий контроль выполнения заданий..

Представление в ФОС: набор вариантов заданий
Варианты заданий:

1. Анализ кейса

1. Краткая характеристика
Анализ кейса – это метод обучения, подразумевающий обсуждение конкретных ситуаций или задач, а также осмысление, критический анализ и решение конкретных проблем или случаев. Дискуссия занимает центральное место в анализе кейса. Особое место в организации дискуссии при обсуждении и анализе кейса принадлежит использованию метода генерации идей.

Основные требования к подготовке к анализу кейса:
· соответствовать четко поставленной цели создания;

· иметь соответствующий уровень трудности;

· иллюстрировать несколько аспектов социальной (экономической) жизни;

· быть актуальным на сегодняшний день;

· иллюстрировать типичные ситуации;

· развивать аналитическое мышление;

· провоцировать дискуссию;

· иметь несколько решений.

2. Параметры оценивания анализа кейса
Уровни сформированности умений у студента в работе над анализом кейса
	Параметры
	Высокий уровень

(от 80% выполнения требований)
	Средний уровень 
(от 65% до 80% выполнения требований)
	Уровень ниже среднего (от 50% до 65% выполнения требований)
	Низкий уровень 

(менее 50% выполнения требований)

	1. Творческий подход 
	Проявлено умение находить новые, изобретательные решения в ситуации обсуждения. Наблюдается расхождение с четким планом и направлением деятельности, что является результатом поиска оригинального решения.
	Проявлено умение предлагать новые решения и идеи в ситуации обсуждения, при этом студент работает в рамках четкого плана при поиске решения поставленной задачи.


	Наблюдается неумение предлагать новые решения и идеи. Неуверенность при обсуждении какой-либо проблемы или вопроса.
	Отсутствует желание искать и находить новые пути решения в рамках обсуждения обозначенной проблемы и поставленного вопроса.

	2. Умение работать в команде (взаимодействие)
	Ярко проявляется

умение строить

работу в команде, адекватно

взаимодействовать с

партнером в рамках

предложенной темы.


	Проявлено умение

работать в команде, но неполно или непоследовательно раскрывается содержание материала.
	Неумение работать в команде. Возникающие споры в ходе обсуждения не всегда находят компромисс в виде прихода к однозначному мнению.
	Проявлено неумение работать в команде. Показывается незнание или непонимание большей или наиболее важной части учебного материала. Возникают споры и конфликты между участниками.

	3. Умение вести дискуссию
	Ярко выражено умение вести дискуссию, подытоживать точки зрения и предлагать альтернативы, приводя доводы и доказательства. Четко определяет круг вопросов для детального обсуждения. Умение развернуто обосновывать суждения и  делать выводы.
	Проявлен интерес в решению вопроса. Ведение простых диалогов в типичных ситуациях общения, участие в коротких беседах на знакомую тему. При обсуждении вопросов могут возникать некоторые затруднения, что,

тем не менее, не

мешает понять

адекватность

суждения выступающего.

Умение делать логические выводы.
	Проявлено неумение вести дискуссию, высказывать свою точку зрения, давать примеры, приводить доказательства. Имеются затруднения в обсуждении вопросов в рамках предложенной тематики.
	Очевидна несформированнность компетенций, умений и навыков публичной речи, аргументации, ведения дискуссии, критического восприятия информации.



	4.Лексико-грамматическое оформление речи
	Речь отличается большим

разнообразием грамматических и синтаксических структур, большой вариативностью

лексических единиц.

Демонстрация высокого уровня грамматической

правильности оформления

высказываний, замечание и

исправление собственных ошибок.
	В целом речь отличается разнообразием использования лексических единиц и грамматических структур, однако в отдельных аспектах не наблюдается вариативности.

Использование определенного набора грамматических и синтаксических конструкций в знакомой ситуации общения.
	Наблюдаются ошибки в употреблении соответственных коммуникативной ситуации лексических и грамматических средств. Не используются вариативные лексические единицы. Неточное отображение норм языка, более простое синтаксическое оформление.


	Диапазон используемых средств ограничен, что препятствует полной передаче и пониманию передаваемого сообщения.

Употребление заученных наизусть более простых грамматических и синтаксических конструкций.

Фразы однообразны по строению или содержат

грамматические ошибки.

	5.Коммуникативная адекватность
	Речь построена в

соответствии с

коммуникативной

задачей в заданном объеме. Демонстрируется

умение приводить примеры и

доказательства.

Выбранный регистр

общения релевантен

заданной ситуации.

Речевое поведение

соответствует принятым

правилам и нормам.
	Речь построена в соответствии с

коммуникативной

задачей. В речи присутствуют примеры и доказательства.  Регистр релевантен заданной ситуации, однако временами наблюдается

несоблюдение

употребления языковых и речевых единиц,

свойственных

данному регистру.
	Речь построена в

соответствии с

коммуникативной

задачей, но объем

высказывания

меньше заданного,

наблюдаются

повторы.

Возникают

затруднения при определении

понятий. Регистр не релевантен заданной

ситуации.


	Речь построена таким

образом, что студент

уходит от темы или

пытается заменить ее

другой, которой

владеет лучше. Объем

высказывания менее

заданного. Выбранный регистр общения не

релевантен заданной

ситуации. Речевое

поведение характеризуется

существенными

отклонениями от принятых правил

и норм поведения.

	6.Беглость речи и связность
	Речь беглая. 

Предложения

связываются в единый логичный и связный текст.

Успешно используется прием перефразирования

или описательного

выражения в случае

нехватки речевых средств. Скорость реакции на реплики собеседника высокая. Широко используются средства связности.
	В целом, речь беглая, однако, в ходе общения

наблюдаются паузы. 

Не всегда используется

прием перефразирования

или описательного

выражения в случае

нехватки речевых средств.

Используются средства связности.
	В ходе общения наблюдаются паузы, которые

не заполняются

приемами перефразирования или описательного выражения. 

Средства связности используются редко.


	Речь постоянно

прерывается, частотны

необоснованные паузы, повторы, не всегда используются средства связности, не используется прием перефразирования или описательного

выражения, что затрудняет

понимание речи. 



Представление в ФОС: набор вариантов заданий
Варианты заданий:

Образец анализа кейса

Кейс «Способы экономии средств бюджета компании, занимающейся доставкой медицинского оборудования» 

1. Цели практического занятия

Познакомиться с проблемной ситуацией  компании, занимающейся доставкой медицинского оборудования.

Усвоить актуальность, проблематики, закрепить основные понятия;

Научиться применять теоретические знания для анализа деятельности компании, давать оценку происходящим событиям, аргументировать и отстаивать собственное мнение во время деловых переговоров.

2. Порядок выполнения работы

Перед занятием студенты повторяют лексику по  теме: «Проведение переговоров».

Студенты работают над заданием индивидуально.

Предварительно дома студенты находят информацию об основных направлениях экономии бюджетных средств в компании.

По результатам студенты выделяют увиденные понятия, аспекты, методы экономии средств бюджета, а также особенности ведения деловых переговоров.

По результатам изучения материала студенты отвечают на вопросы .

Во время занятия происходит обсуждение идей, предложенных студентами.

 3. Методические указания к выполнению задания по фильму

Стоит ли экономить на личных визитах?

Как применять современные технологии для решения проблемы?

Насколько целесообразно экономить на командировочном жилье и билетах?

Критерии оценки:

Приведены в разделе 2

2.Дискуссия

1. Краткая характеристика
Дискуссия – это обсуждение какого-либо вопроса группой людей, в результате которого вырабатывается общее мнения, снятие противоречий внутри коллектива. Она представляет собой последовательную серию высказываний ее участников относительно одного и того же предмета, что обеспечивает необходимую связность обсуждения.

Дискуссионное занятие должно включать следующие этапы:
1) Подготовка к дискуссии: определение предмета и целей обсуждения; выборы ведущего, распределение ролей (секретаря, экспертов и т.д.). Принятие повестки дня, регламента, определение последовательности вопросов, вынесенных на обсуждение. 
2) Проведение дискуссии: выступления участников, прения, принятие решения.
3) Подведение итогов: обсуждение и оценка проведенной дискуссии; замечания по ведению дискуссии, оценка роли ведущего, определение вклада каждого участника в ход дискуссии.
2. Параметры оценивания дискуссии
Уровни сформированности умений у студента вести дискуссию.
	Параметры
	Высокий уровень

(от 80% выполнения требований)
	Средний уровень 
(от 65% до 80% выполнения требований)
	Уровень ниже среднего (от 50% до 65% выполнения требований)
	Низкий уровень 

(менее 50% выполнения требований)

	1. Сочетание вербального и

невербального

способов в общении
	Наблюдается

четкость произношения,

ясность содержания

изложения мысли.

Выбран адекватный

стиль общения.

Активно используются

средства невербального

общения.
	Выбран адекватный

стиль общения, однако иногда возникают затруднения в четкости произношения, изложении

содержания мысли.

Активно используются

средства невербального

общения.
	Выбран адекватный

стиль общения, но возникают затруднения в четкости произношения, изложении

содержания мысли.

Испытывает некоторые затруднения в использовании

средств невербального

общения.
	Наблюдается затруднение в выборе адекватного

стиля общения, четкости произношения, изложения содержания мысли. Не 

используется средства

невербального общения.

	2. Соблюдение

временного регламента
	Проявлено умение

четко следовать

обозначенному временному регламенту при обсуждении

проблемы и высказывании своей

точки зрения.
	В целом, соблюдается

обозначенный временной

регламент, однако иногда наблюдается уход от него при обсуждении вопроса,

требующего более

детального рассмотрения.
	Иногда наблюдается трудность самоорганизовать себя в рамках обозначенного

временного регламента, особенно при детальном рассмотрении вопроса.
	Часто наблюдается трудность самоорганизовать себя

в рамках обозначенного

временного регламента.

	3. Умение работать

в команде (взаимодействие)


	Ярко проявляется

умение строить работу в команде, взаимодействовать с партнером в рамках

предложенной темы. Умение находить соглашение при обсуждении поставленного

вопроса.
	Проявлено умение

работать в команде. Раскрывается

содержание материала, но излагается общее понимание вопроса в виде простого высказывания.

Возникающие споры в ходе обсуждения находят компромисс.
	Проявлено умение

работать в команде,

но неполно или

непоследовательно.

Раскрывается

содержание материала, но излагается общее понимание вопроса в виде простого высказывания.

Возникающие споры в ходе обсуждения не всегда находят компромисс.
	Проявлено неумение

работать в команде.

Наблюдается незнание

или непонимание

наиболее важной части учебного материала. Возникают споры и конфликты, в результате которых участники не находят однозначного мнению.

	4. Умение вести

дискуссию
	Проявлен явный

интерес к обсуждению вопроса. Ярко выражено умение подытоживать точки зрения, развернуто обосновывать суждения, давать определения,

приводить доказательства и пример,  делать адекватные выводы.
	Видна заинтересованность

в обсуждаемой проблеме. Умение вести диалог  в рамках заданной темы. При обсуждении вопросов могут возникать некоторые затруднения.

Умение делать логические выводы в виде простых высказываний.
	Видна заинтересованность

в обсуждаемой проблеме. Ведение простых диалогов в рамках заданной темы. При обсуждении вопросов могут возникать некоторые затруднения,  иногда возникают трудности  делать логические выводы.
	Видна слабая сформированнность

навыков публичной речи, аргументации, критического восприятия

информации. Выявляются затруднения в высказывании

предположений о развитии событий в рамках предложенной тематики. Не умение делать выводы.

	5. Лексико-грамматичеcкое оформление речи


	Речь отличается

большим разнообразием 

грамматических и

синтаксических структур, 

большой вариативностью

лексических единиц. 

Демонстрация высокого уровня грамматической

правильности оформления

высказываний, замечание и исправление собственных ошибок.
	В целом речь отличается

разнообразием использования

лексических единиц, грамматических

и синтаксических конструкций, однако, в отдельных аспектах

не наблюдается

вариативности.

Допускаются некоторые ошибки при оформлении высказывания, которые замечаются и исправляются.
	Диапазон используемых в речи языковых средств несколько ограничен.

В речи используются простые

грамматические и

синтаксические структуры, 

отсутствует вариативность использования

лексических единиц. Иногда допускаются ошибки, которые не исправляются.
	Диапазон используемых в речи языковых средств весьма ограничен. Употребление

заученных наизусть

простых грамматических и синтаксических

конструкций. Часто допускаются ошибки в определении понятий, 

которые не были

исправлены в ходе работы.

	6. Коммуникативная

адекватность
	Выступление

характеризуется

серьезным предварительным

анализом вопросов, которые требуют

углубленного обсуждения. Умение

находить рациональное

решение проблемы.
	Временами наблюдается

несоблюдение правил и норм языка, что, тем не менее,

носит несистематический

характер и не препятствует решению речевой задачи.
	Наблюдается

несоблюдение правил и норм языка, что носит систематический

характер, но не препятствует решению речевой задачи.
	Выбранный регистр

общения не соответствует заданной ситуации, что затрудняет достижение цели общения. Речевое

поведение характеризуется

отклонениями от принятых норм.

	7. Беглость речи и

связность
	Речь беглая. Предложения

связываются в единый логичный и связный текст, широко используются средства связности. Успешно используется прием перефразирования. Скорость реакции на реплики собеседника высокая.
	В целом, речь беглая,

иногда в ходе общения

наблюдаются паузы. Используется

прием перефразирования. Возможно замедление скорости при реакции на реплики собеседника.
	Речь прерывается. Не используется

прием перефразирования. Фразы в основном состоят из заученных единиц. Не всегда присутствует

своевременная реакция на реплики собеседника.
	Речь часто прерывается, частотны необоснованные паузы, повторы, неумение использовать средства связности, не

используется прием

перефразирования. 

Отсутствует

своевременная реакция на реплики собеседника.


Представление в ФОС: набор вариантов заданий
Варианты заданий:

STUDENT A’s QUESTIONS (Do not show to Student B)

1) What are your favourite companies?

2) Which companies do you think provide the best customer service and best products?

3) Would you prefer to work in a large international company or a small local company? Why?
STUDENT B’s QUESTIONS (Do not show to Student A)

     1)What benefits could your career get if you worked for multicultural company?

     2) If you have worked abroad, was it good for your career? Why? I Why not?

     3) What things can you do to make your workplace more welcoming?

Критерии оценки:

Приведены в разделе 2

3.Полемика

1. Краткая характеристика 
Полемика – разновидность спора, отличающаяся тем, что основные усилия спорящих сторон направлены на утверждение своей точки зрения по обсуждаемому вопросу. Основная задача полемики - утверждение одной из противостоящих позиций. Большое значение имеют инициатива, навязывание своего сценария обсуждения темы, внезапность в использовании доводов, выбор наиболее удачного времени для изложения решающих аргументов и т. п. 

Основные требования к подготовке полемики 
Полемика включает следующие этапы: 
1. Подготовка к полемике: выбор темы, определение команд «за» и «против», судей, подготовка аргументов для доказательства своей точки зрения. 

2. Проведение полемики. Выступления участников (команд или отдельных представителей сторон), прения. 

3. Подведение итогов. Обсуждение и оценка проведенной полемики

2. Параметры оценки полемики 

 Уровни сформированности умений у студента вести полемику

	Параметры 
	Высокий уровень

(от 80 % выполнения требований)
	Средний уровень

(от 65 до 80% выполнения требований)
	Уровень ниже среднего (от 50% до 65% выполнения требований)
	Низкий уровень 

(менее 50% выполнения требований)

	1.Сочетание вербального и невербального способов в общении 
	Наблюдается четкость произношения, ясность изложения мысли. Активно используются средства невербального общения.
	Иногда возникают затруднения в четкости произношения, изложении мысли. Активно используются средства невербального общения.
	Затрудняется в четкости произношения, изложении мысли.
С трудом использует средства невербального общения.
	Наблюдаются явные затруднения в четкости произношения, изложении содержания мысли. Наблюдаются трудности в использовании средств невербального общения.

	2.Соблюдение временного регламента 
	Проявлено умение четко следовать обозначенному временному регламенту при обсуждении проблемы. 
	Иногда наблюдается уход от временного регламента при обсуждении какого-либо вопроса. 
	Следует обозначенному временному регламенту не в полной мере.


	Отсутствует умение самоорганизовать себя в рамках обозначенного временного регламента. 

	3.Умение работать в команде (взаимодействие) 
	Ярко проявляется умение строить работу в команде, адекватно взаимодействовать с партнером,  строить бесконфликтные отношения с участниками.
	Проявлено умение работать в команде, но неполно или непоследовательно раскрывается содержание материала.
	Работа  в команде затруднена, так как возникают сложности в формулировании мыслей.


	Проявлено неумение работать в команде. Показывается непонимание большей части учебного материала. Возникают споры и конфликты между участниками. 

	4. Умение вести полемику 
	Ярко выражено умение развернуто обосновывать суждения, подытоживать свою точку зрения, приводя неоспоримые доводы и иллюстрировать их примерами. 
	При обсуждении предложенных вопросов могут возникать затруднения,

что, тем не менее, не мешает понять адекватность суждения выступающего. 
	При обсуждении предложенных вопросов неоднократно возникают затруднения.

	Очевидна несформированнность компетенций, умений и навыков публичной речи и аргументации. Выявляются трудности в обсуждении вопросов по предложенной теме.

	5.Лексико-грамматическое оформление речи 
	Речь отличается большим разнообразием грамматических структур, большой вариативностью лексических единиц. 

Высокий уровень грамматической правильности оформления высказываний, исправление ошибок. 
	В целом речь отличается разнообразием использования лексических едииц и грамматических структур, однако в отдельных аспектах (лексика, грамматика, синтаксические модели) не наблюдается вариативности. 
	Недостаточное разнообразие

грамматических структур.

	Диапазон используемых в речи языковых средств весьма ограничен. Употребление заученных наизусть более простых грамматических и синтаксических конструкций. Допущенные ошибки не исправляются. 

	6.Коммуникативная адекватность 
	Выступление характеризуется серьезным предварительным анализом. Умение находить наиболее рациональное решение поставленной проблемы.
	Временами наблюдается употребление языковых и речевых единиц, несвойственных данному регистру, однако значительно не препятствует решению речевой задачи.
	Умение общаться в простых типичных ситуациях, с трудом поддерживать предельно краткую коммуникацию.


	Выбранный регистр общения не соответствует заданной ситуации, что затрудняет достижение цели общения. 

	7.Беглость речи и связность 
	Речь беглая, хотя может присутствовать незначительное количество пауз, которые не затрудняют ее понимание. Успешно используется прием перефразирования в случае нехватки речевых средств. 
	В целом речь беглая, однако, в ходе общения наблюдаются паузы, которые не заполняются дискурсивными средствами. Не всегда используется прием перефразирования в случае нехватки речевых средств. 
	Испытывает затруднения при  попытке разговаривать на обычной скорости английской устной речи. Редко использует прием перефразирования в случае нехватки речевых средств.

	Речь постоянно прерывается, частотны необоснованные паузы, повторы, не используется прием перефразирования или описательного выражения в случае недостатка речевых средств, что затрудняет понимание. 


Представление в ФОС: набор вариантов заданий
Варианты заданий:

Образец полемики

Тема: Деловая этика
Ethical standards should be brought into business
organizations
Points for 

Competitive free markets will ensure that the members of a society are served in beneficial ways.

Employees are obligated to serve their employers single-mindedly.

Obeying the law is sufficient for businesses.

Ethical companies are more profitable than other companies

Points against 
Social involvement may not be reasonably feasible for a business.

Business people do not have power over the necessary skills to tackle social problems.

Addressing complex social problems should be left to governments and social service agencies.

Business people may make their greatest contribution when they efficiently marshal resources in a competitive environment

Критерии оценки:

Приведены в разделе 2

4. Круглый стол

1. Краткая характеристика
«Круглый стол» – это метод активного обучения, предполагающий активный обмен знаниями, с целью выработать профессиональные умения излагать мысли, аргументировать свои соображения, обосновывать предлагаемые решения и отстаивать свои убеждения. 

Целью круглого стола является выявить спектр мнений по поставленной проблеме, обсудить проблему с позиции разных точек зрения, выявить неясные или спорные моменты, связанные с обозначенной проблематикой и достичь консенсуса.

Этапы проведения круглого стола:

1. Подготовительный этап включает выбор проблемы (проблема должна быть острой, актуальной, имеющей различные пути решения); подбор модератора и дискутантов; подготовка сценария, включающего понятийный аппарат, краткую содержательную вступительную речь модератора с темой и спектром затрагиваемых в ее рамках проблем, перечень вопросов дискуссионного характера (до 15 формулировок).
2. Дискуссионный этап состоит из:
1) выступления модератора с определением проблем и понятийного аппарата (тезауруса), установлением регламента и правил общей технологии занятия;

2) проведения «информационной атаки»: участники высказываются в определенном порядке, оперируя убедительными фактами;

3) выступления дискутантов и выявления существующих мнений на поставленные вопросы;

4) подведения модератором мини-итогов по выступлениям и дискуссии.

3. Завершающий этап включает подведение заключительных итогов ведущим; выработку рекомендаций или решений. Самооценка участников.

2. Параметры и критерии оценки круглого стола.

Уровни сформированности умений у студента принимать участие в работе круглого стола.



	Параметры
	Высокий уровень

(от 80% выполнения требований)
	Средний уровень 
(от 65% до 80% выполнения требований)
	Уровень ниже среднего (от 50% до 65% выполнения требований)
	Низкий уровень 

(менее 50% выполнения требований)

	1. Творческий подход 
	Проявлено умение находить новые, изобретательные решения в ситуации обсуждения. Наблюдается расхождение с четким планом и направлением деятельности, что является результатом поиска оригинального решения.
	Проявлено умение предлагать новые решения и идеи в ситуации обсуждения, при этом студент работает в рамках четкого плана при поиске решения поставленной задачи.


	Наблюдается неумение предлагать новые решения и идеи. Неуверенность при обсуждении какой-либо проблемы или вопроса.
	Отсутствует желание искать и находить новые пути решения в рамках обсуждения обозначенной проблемы и поставленного вопроса.

	2.Сочетание вербального и невербального способов общения
	Четкость произношения, ясность содержания изложения мысли, адекватный стиль общения   активно используются средства невербального

общения,  интонация и ритмика.
	Адекватный стиль общения, иногда возникают затруднения в

четкости произношения,

изложении содержания мысли, активно используются средства невербального общения, интонация и ритмика.
	Адекватный стиль общения,  большие затрудния в четкости произношения, не всегда используются средства невербального общения, неверная интонация или ритмика
	Затруднение в выборе адекватного стиля общения, затруднения в четкости произношения, изложении содержания мысли, трудности в использовании средств невербального общения

	3.Соблюдение временного регламента
	Длительность выступления

соответствует

заданному времени, не более 5-7 минут

(отклонение не более 15 секунд).
	Длительность выступления

частично соответствует

заданному времени

(отклонение не более 30 секунд).
	Есть несоответствия в соблюдении временных рамок длительности выступления (отклонение не более 

1 минуты).
	Длительность

выступления не

соответствует

заданному времени

(отклонение более

1 минуты).



	4. Умение работать в команде (взаимодействие)
	Ярко проявляется

умение строить

работу в команде, адекватно

взаимодействовать с

партнером в рамках

предложенной темы.


	Проявлено умение

работать в команде, но неполно или непоследовательно раскрывается содержание материала.
	Неумение работать в команде. Возникающие споры в ходе обсуждения не всегда находят компромисс в виде прихода к однозначному мнению.
	Проявлено неумение работать в команде. Показывается незнание или непонимание большей или наиболее важной части учебного материала. Возникают споры и конфликты между участниками.

	5. Умение вести дискуссию
	Ярко выражено умение вести дискуссию, подытоживать точки зрения и предлагать альтернативы, приводя доводы и доказательства. Четко определяет круг вопросов для детального обсуждения. Умение развернуто обосновывать суждения и  делать выводы.
	Проявлен интерес в решению вопроса. Ведение простых диалогов в типичных ситуациях общения, участие в коротких беседах на знакомую тему. При обсуждении вопросов могут возникать некоторые затруднения, что,

тем не менее, не

мешает понять

адекватность

суждения выступающего.

Умение делать логические выводы.
	Проявлено неумение вести дискуссию, высказывать свою точку зрения, давать примеры, приводить доказательства. Имеются затруднения в обсуждении вопросов в рамках предложенной тематики.
	Очевидна несформированнность компетенций, умений и навыков публичной речи, аргументации, ведения дискуссии, критического восприятия информации.



	6.Лексико-грамматическое оформление речи
	Речь отличается большим

разнообразием грамматических и синтаксических структур, большой вариативностью

лексических единиц.

Демонстрация высокого уровня грамматической

правильности оформления

высказываний, замечание и

исправление собственных ошибок.
	В целом речь отличается разнообразием использования лексических единиц и грамматических структур, однако в отдельных аспектах не наблюдается вариативности.

Использование определенного набора грамматических и синтаксических конструкций в знакомой ситуации общения.
	Наблюдаются ошибки в употреблении соответственных коммуникативной ситуации лексических и грамматических средств. Не используются вариативные лексические единицы. Неточное отображение норм языка, более простое синтаксическое оформление.


	Диапазон используемых средств ограничен, что препятствует полной передаче и пониманию передаваемого сообщения.

Употребление заученных наизусть более простых грамматических и синтаксических конструкций.

Фразы однообразны по строению или содержат

грамматические ошибки.

	7.Коммуникативная адекватность
	Речь построена в

соответствии с

коммуникативной

задачей в заданном объеме. Демонстрируется

умение приводить примеры и

доказательства.

Выбранный регистр

общения релевантен

заданной ситуации.

Речевое поведение

соответствует принятым

правилам и нормам.
	Речь построена в соответствии с

коммуникативной

задачей. В речи присутствуют примеры и доказательства.  Регистр релевантен заданной ситуации, однако временами наблюдается

несоблюдение

употребления языковых и речевых единиц,

свойственных

данному регистру.
	Речь построена в

соответствии с

коммуникативной

задачей, но объем

высказывания

меньше заданного,

наблюдаются

повторы.

Возникают

затруднения при определении

понятий. Регистр не релевантен заданной

ситуации.


	Речь построена таким

образом, что студент

уходит от темы или

пытается заменить ее

другой, которой

владеет лучше. Объем

высказывания менее

заданного. Выбранный регистр общения не

релевантен заданной

ситуации. Речевое

поведение характеризуется

существенными

отклонениями от принятых правил

и норм поведения.

	8.Беглость речи и связность
	Речь беглая. 

Предложения

связываются в единый логичный и связный текст.

Успешно используется прием перефразирования

или описательного

выражения в случае

нехватки речевых средств. Скорость реакции на реплики собеседника высокая. Широко используются средства связности.
	В целом, речь беглая, однако, в ходе общения

наблюдаются паузы. 

Не всегда используется

прием перефразирования

или описательного

выражения в случае

нехватки речевых средств.

Используются средства связности.
	В ходе общения наблюдаются паузы, которые

не заполняются

приемами перефразирования или описательного выражения. 

Средства связности используются редко.


	Речь постоянно

прерывается, частотны

необоснованные паузы, повторы, не всегда используются средства связности, не используется прием перефразирования или описательного

выражения, что затрудняет

понимание речи. 



Представление в ФОС: набор вариантов заданий
Варианты заданий:

Образец круглого стола

Тема круглого стола «Критерии отбора сотрудников для работы в управляющей компании» на материале экспресс-опроса.

Цели:

1.Знакомство с качествами, присущими сотрудникам управляющей компании;

2.Развитие коммуникативных умений студентов: умение слушать и слышать собеседника;

3.Воспитание терпимости к различным взглядам, чувства уважения к собеседнику;

4.Развитие навыков публичного выступления, уверенности в себе.

Порядок выполнения работы:

1.Постановка проблемы: «What is a criteria of a good worker?». Знакомство с понятийным аппаратом по теме.

2.Проведение дискуссии, разделение аудитории на группы, регламентация временных рамок для каждого дискутанта, выступление дискутантов.

Темы для обсуждения в каждой из групп: 

What personal qualities should a candidate possess?

What qualifications  are needed?

What are the requirements for experience?

Подведение итогов. 

Выработка рекомендаций или решений. Самооценка участников  с точки зрения аргументированного представление своей точки зрения, соблюдения временного регламента, умения задавать проблемные вопросы, обобщать полученную и изученную информацию, делать выводы, а также – соблюдение речевого этикета и грамотность речи.

Критерии оценки:

Приведены в разделе 2

5.Диалог

1. Краткая характеристика

Диалог – это разговор двух или нескольких лиц. Основной единицей диалога является диалогическое единство – тематическое объединение нескольких реплик, представляющее собой обмен мнениями, каждое последующее из которых зависит от предыдущего. 

Требования к уровню владения диалогической речью
1) Вести диалог, используя оценочные суждения, в ситуациях официального и неофициального общения, беседовать о себе, своих планах; участвовать в обсуждении проблем в связи с прочитанным/ прослушанным иноязычным текстом, соблюдая правила речевого этикета.

2) Рассказывать о своем окружении, рассуждать в рамках изученной тематики и проблематики; представлять социокультурный портрет своей страны и страны/стран изучаемого языка.

При участии в диалогах студенты решают различные коммуникативные задачи, предполагающие развитие и совершенствование культуры речи и соответствующих речевых умений.

2. Параметры оценивания диалогического высказывания

Уровни сформированности диалогических умений у студента

	Параметры
	Высокий уровень

(от 80% выполнения требований)
	Средний уровень

(от 65% до 80% выполнения требований)
	Уровень ниже среднего

(от 50% до 65% выполнения требований)
	Низкий уровень

(менее 50% выполнения требований)

	1.Соответствие социо-

лингвистическим

параметрам

ситуации,

коммуникативная

адекватность
	Показывает знания

социолингвистических реалий и социокультурных норм иностранного языка. Умеет моделировать

свое речевое поведение в соответствии с

коммуникативной

целью, временем,

местом, ролью участников ситуации общения. Обладает способностью выбирать вербальные и невербальные

средства общения в

зависимости от

регистра ситуации.
	Речевое поведение соответствует

социолингвистическим параметрам. Регистр релевантен заданной ситуации, однако временами наблюдается

несоблюдение

употребления языковых и речевых единиц,

свойственных

данному регистру.
	Речевое поведение соответствует

социолингвистическим параметрам заданной ситуации, однако временами наблюдается

несоблюдение принятых правил и норм поведения.


	Несоблюдение

социокультурных норм.

Выбранный регистр общения не

релевантен заданной

ситуации. Речевое

поведение характеризуется

существенными

отклонениями от принятых правил

и норм поведения.

	2.Использование стратегий сотрудничества
	Наблюдается умение

начать, закончить разговор, адекватно реагировать на

вопросы и комментарии,

поддерживать разговор. Присутствует гибкость

в развитии темы общения. 
	Наблюдается стремление

поддерживать и продолжать беседу. Небольшие трудности при ответах на вопросы. 
	Отсутствует стремление

поддерживать и продолжать беседу. В значительной степени зависит от помощи со

стороны собеседника.
	Речевое поведение

характеризуется

существенными

отклонениями от

принятых в профессиональной сфере правил и норм поведения. Неумение адекватно реагировать на вопросы и комментарии.  

	3.Лексическая и грамматическая вариативность
	Речь правильная,  отличается большим

разнообразием

грамматических

структур, синтаксических

моделей, большой

вариативностью

лексических единиц. Выбор синонимов соответствует

решаемым коммуникативным

задачам. Наблюдается

уверенное владение

понятиями и терминами английского языка.


	В целом речь отличается разнообразием использования лексических единиц и грамматических структур, однако в отдельных аспектах не наблюдается вариативности.

Ошибки в формообразовании

и употреблении

языковых единиц носят несистематический

характер. Редкое использование различных типов клише и реплик.


	Наблюдаются ошибки в употреблении соответственных коммуникативной ситуации лексических и грамматических средств. Не используются вариативные лексические единицы. Неточное отображение норм языка, более простое синтаксическое оформление.


	Диапазон используемых средств

ограничен, что

препятствует полной

передаче и пониманию

передаваемого сообщения.

Употребление заученных наизусть более простых грамматических и синтаксических конструкций.

Фразы однообразны по строению или содержат

грамматические ошибки. Не используются

различные типы реплик и клише.

	4.Беглость и эмоциональность речи
	Студент способен к беглым спонтанным высказываниям. Может присутствовать

незначительное количество пауз. Успешно используется прием перефразирования или

описания в случае нехватки речевых средств. Скорость

реакции на реплики

собеседника высокая.

Использование невербальных средств, готовых фраз и

разговорных формул.
	Не всегда может начинать беседу, поддерживать разговор. Может принимать участие в беседе на знакомую тему. Однако отсутствует

гибкость в развитии темы. Не всегда используется прием

перефразирования или описательного выражения. Возможно замедление скорости при реакции на реплику собеседника.
	В ходе общения наблюдаются паузы, которые

не заполняются

приемами перефразирования или описательного выражения. 

Средства связности используются редко.


	Речь постоянно

прерывается, частотны

необоснованные паузы, повторы, незаконченные

предложения, не всегда используются средства

связности, не используется прием перефразирования или описания в случае

недостатка. Не всегда

присутствует адекватная

реакция на реплики

собеседника. 


Представление в ФОС: набор вариантов заданий
Варианты заданий:

Примерные темы диалогов:

 «Деловой телефонный разговор с иностранным партнером»  

Образец диалога
	Michelle:
	Mr Hibberd’s office!

	Peter:
	Hello, can I speak to Brian Hibberd, please?

	Michelle:
	I’m afraid he’s in a meeting until lunchtime. Can I take a message?

	Peter:
	Well, I’d like to arrange an appointment to see him, please.   It’s Peter Jefferson here.

	Michelle:
	Could you hold on for a minute, Mr Jefferson. I’ll just look in the diary. So when’s convenient for you?

	Peter:
	Some time next week if possible. I gather he’s away the following week.

	Michelle:
	Yes, that’s right, he’s on holiday for a fortnight.

	Peter:
	Well, I need to see him before he goes away. So would next Wednesday be okay?

	Michelle:
	Wednesday . let me see . he's out of the office all morning. But he's free in the afternoon, after about three. 

	Peter:
	Three o'clock is difficult. But I could make it after four. 

	Michelle:
	So shall we say 4.15 next Wednesday, in Mr Hibberd's office? 

	Peter:
	Yes, that sounds fine. Thanks very much. 

	Michelle:
	Okay, then. Bye. 


Критерии оценки:

Приведены в разделе 2

6. Презентация
1. Краткая характеристика
Презентация – это форма устного выступления перед аудиторией с высказыванием на определенную тему, представляет собой сочетание самых разнообразных средств представления информации, объединенных в единую структуру, при этом одновременно задействованы графическая, текстовая и аудиовизуальная информация. Устное выступление является подлинно коммуникативным упражнением, которое используется на более продвинутом этапе при обучении языку.

Требования к содержанию презентации:
Содержание презентации должно быть четко структурировано. Это относится как к плану устного выступления, так и к визуальным элементам.

Презентация состоит из нескольких частей: вступление, основная часть, заключение.

Вступление включает в себя приветствие, представление ведущего презентации, обозначение цели выступления, перечисление основных вопросов.

· основной части презентации выступающий переходит к изложению основной темы презентации, разъясняет выдвинутые положения и приводит примеры, раскрывает причинно-следственные отношения, комментирует наглядные средства (графики, диаграммы, таблицы).
Заключительная часть: завершение презентации, краткое изложение информации, подведение итогов, выражение благодарности слушателям, предложение задавать вопросы.

2. Параметры оценивания презентации

Уровни сформированности умений у студента в работе над презентацией
	Параметры
	Высокий уровень

(от 80% выполнения требований)
	Средний уровень 
(от 65% до 80% выполнения требований)
	Уровень ниже среднего (от 50% до 65% выполнения требований)
	Низкий уровень 

(менее 50% выполнения требований)

	1.  Форма презентации
1.1 Способ подачи информации 


	Произношение, ритм и интонация близки к нормативным.

Тональность вежливая и четкая. Используются все возможности тонального диапазона, что способствует

Выразительности речи. Речь громкая, хорошо слышна всем слушателям и без заминок. 
	Речь достаточно громкая, но временами наблюдаются заминки. 

Тональный диапазон узкий.


	Речь негромкая. Тональность нечеткая. Сказывается влияние родного языка на

произносительное и

ритмико-

интонационное

оформление речи. 


	Речь трудна для восприятия на слух, неуверенная и с

заминками, вызывающими

недопонимание. 

Интервалы изменения тона незначительны, ощущение монотонности речи. 



	1.2 Взаимодействие с аудиторией


	Во время выступления

проявляются уместные эмоции (улыбка, мимика) и совершаются

уместные движения. Поддерживается

визуальный контакт

с аудиторией. Скорость реакции на реплики собеседника высокая. Ответы на вопросы полные и

аргументированные.
	На протяжении выступления поддерживается

визуальный контакт

с аудиторией. Возможно замедление скорости при реакции на реплику собеседника. 


	Во время выступления в незначительной

степени наблюдается

скованность в движениях и проявление

отрицательных

эмоций (страха). Изредка наблюдается отвод взгляда в сторону.  Ответы на вопросы недостаточно полные и со скудным количеством

аргументов.


	Наблюдается безразличие, сопровождаемое

отсутствием или

запоздалым проявлением

эмоциональных реакций. Не наблюдается

визуального контакта

с аудиторией. Не всегда присутствует адекватная реакция на реплики собеседника. Ответы на вопросы неполные и неаргументированные.

	1.3 Визуальное сопровождение презентации
	Презентация сопровождается

грамотно оформленным

иллюстративным материалом, в котором студент прекрасно ориентируется.
	Иллюстративный материал оформлен с неточностями, но студент не испытывает

затруднений в его применении.
	Студент имеет затруднения при применении наглядного иллюстративного материала.
	Представленный наглядный материал оформлен неграмотно.

	2. Форма изложения материала

2.1 Грамматика и структура предложения


	Речь правильная. Речь отличается большим

разнообразием и грамматических и синтаксических структур. 

	Речь в целом правильная. Иногда встречаются

ошибки в формообразовании и

употреблении речевых единиц, которые не

препятствуют пониманию.
	Встречаются ошибки

в употреблении

языковых и речевых

единиц, которые,

тем не менее, носят

несистематический

характер.
	Большое количество

лексических,

грамматических,

произносительных и

ритмико-интонационных ошибок существенно затрудняет

понимание.

	2.2 Широта диапазона языковых средств
	Наблюдается большая вариативность

лексических единиц,
уверенное владение

понятиями и

терминами. 


	В целом речь отличается

разнообразием, однако в отдельных аспектах (лексика, грамматика,

синтаксические модели) не наблюдается

вариативности, что, тем не менее, не препятствует полной

передаче и пониманию

передаваемого сообщения. 
	Диапазон языковых средств весьма  ограничен, что

препятствует полной передаче и пониманию

передаваемого

сообщения.


	Речь постоянно прерывается, частотны

необоснованные

паузы, повторы. В ходе общения. Паузы не заполняются дискурсивными

средствами. 



	2.3 Связность высказывания


	Наблюдается логичность высказывания.

Успешно используется прием перефразирования или описательного выражения в случае нехватки речевых средств. Широко используются

средства связности.
	Нередко используется прием перефразирования или описательного выражения. Паузы для поиска грамматических и лексических средств особенно заметны в продолжительных высказываниях.

Используются в небольшом объеме средства связности.
	Иногда теряется логичность высказывания.

Прием перефразирования или описательного выражения используются не всегда успешно. 

Средства связности используются редко.


	Фразы в основном состоят из заученных единиц. Не используется прием перефразирования или описательного выражения в случае недостатка речевых средств, что затрудняет понимание речи собеседником. Не всегда используются средства связности.

	3. Решение коммуникативной задачи

3.1. Достижение целей выступления

	Речь построена в

соответствии с

коммуникативной

задачей в заданном объеме. Речевое поведение соответствует принятым правилам и нормам.


	Речь построена в

соответствии с

коммуникативной

задачей, но объем

высказывания

меньше заданного.

Временами наблюдается

несоблюдение правил и норм поведения.


	Временами студент отходит от темы или

пытается заменить ее

другой, которой

владеет лучше.

Употребление

языковых и речевых

единиц, несвойственных

данному регистру,

что, тем не менее,

носит несистематический характер.
	Речь построена таким

образом, что тема заменяется другой.

Регистр общения не

релевантен заданной

ситуации, что затрудняет 

достижение цели общения. Речевое

поведение характеризуется

существенными

отклонениями от принятых правил

и норм поведения.

	3.2 Структура презентации


	Предложения связываются в единый логичный и связный текст. Наличие введения, содержания и заключения.


	Логичность высказывания. 

Иногда наблюдается несоответствие общепринятой структуре (введение, содержание и заключение).
	Временами теряется

логика изложения

материала. Структура изложения материала не наблюдается. 


	Логика изложения

материала потеряна.

Общепринятая

структура  не соблюдается.



	4. Соблюдение временных рамок
	Длительность выступления

соответствует

заданному времени, не более 10-15 минут

(отклонение не более 15 секунд).
	Длительность выступления

частично соответствует

заданному времени

(отклонение не более 30 секунд).
	Есть несоответствия в соблюдении временных рамок длительности выступления (отклонение не более 

1 минуты).
	Длительность

выступления не

соответствует

заданному времени

(отклонение более

1 минуты).


Представление в ФОС: набор вариантов заданий

Варианты заданий:

Темы презентаций:

1.Принципы менеджмента в известных международных компаниях

Критерии оценки:

Приведены в разделе 2

7.Проект

1. Краткая характеристика

Под проектной работой студентов понимается самостоятельно совершенное исследование с анализом результатов, предоставлением выводов и разработкой проектного продукта.
Основные требования к выполнению проекта: самостоятельность работы, актуальность и значимость темы, полнота раскрытия темы, оригинальность решения проблемы, артистизм и выразительность выступления, высокое качество проектного продукта, полные и грамотные ответы на вопросы, проектная папка (портфолио – папка, в которой собраны все рабочие материалы проекта, в том числе черновики, планы, наброски, отчеты).

Фазы работы над проектом: определение проблемы и вытекающих из нее задач, выдвижение гипотезы их решения, обсуждение методов исследования, проведение сбора данных, анализ полученных данных, оформление полученных данных (создание проектного продукта), защита проекта (презентация продукта), подведение итогов.

Каждый этап работы над проектом должен иметь свой конкретный результат (продукт).

2. Параметры оценивания проектной работы

Оценка проектного продукта зависит от его вида. Проект предусматривает следующие проектные продукты: презентации, буклеты, рекламные листовки и т.д.
Уровни сформированности умений у студента в работе над проектом
	Параметры
	Высокий уровень

(от 80% выполнения требований)
	Средний уровень 
(от 65% до 80% выполнения требований)
	Уровень ниже среднего (от 50% до 65% выполнения требований)
	Низкий уровень 

(менее 50% выполнения требований)

	1.Самостоятельность работы 


	Работа выполнена самостоятельно.  Студент знает материал. Ответы на вопросы полные и четкие. 
	В работе имеется материал из других источников, однако студент знает подготовленную работу, грамотно отвечает на вопросы.
	Большая часть работы скопирована. Студент неуверенно отвечает на вопросы, не знает материал.


	Работа скопирована из других источников. Студент не разбирается в материале. Не может ответить на вопросы по заданной тематике.

	2.Полнота раскрытия темы


	Тема раскрыта достаточно полно. 
	Речь построена в

соответствии с

коммуникативной

задачей, но объем

высказывания

меньше заданного.


	Тема проекта раскрыта не полностью. Временами студент отходит от темы или

пытается заменить ее

другой, которой

владеет лучше.
	Тема проекта не раскрыта. Речь построена таким

образом, что тема заменяется другой.



	3.Решение проблемы

	Поставленная проблема, скорее, решена. Представленный продукт проектной деятельности выполнен на основе творческого подхода.
	Поставленная проблема, скорее всего, решена. Представленный продукт проектной деятельности выполнен стандартно.


	Поставленная проблема решена не в полной мере. 
	Поставленная проблема, скорее, не решена.

	4.Наличие
проектной папки


	Оформленная папка представлена (в случае выполнения электронного проекта, электронные задания для всех этапов выполнены или оформлены в электронной среде своевременно).
	Оформленная папка представлена (в случае выполнения электронного проекта, электронные задания для всех этапов выполнены или оформлены в электронной среде не своевременно).
	Оформленная папка представлена не в полном объеме (в случае выполнения электронного проекта, электронные задания для всех этапов выполнены или оформлены в электронной среде не своевременно).
	Папка не оформлена, либо отсутствует (в случае выполнения электронного проекта, электронные задания для всех этапов выполнены или оформлены в электронной среде с опозданием)

	5.Ответы на вопросы
	Ответы на вопросы в ходе защиты убедительны. 
	Ответы на

вопросы не достаточно полные, однако студент знает подготовленный материал.
	Ответы на вопросы не достаточно полные и со скудным количеством

аргументов.
	Ответы на вопросы не убедительны.


Представление в ФОС: набор вариантов заданий
Варианты заданий:

Проект на тему: «Деловой этикет в разных странах мира»
Пример проектного задания и ход проекта
Название проекта: Business Ethics 
Тип проекта: исследовательский проект 

Цели проекта: 
1) Развитие иноязычной профессиональной компетенции студентов: 

1.1. тренировка активного словарного запаса по теме «Деловая этика»; 

1.2. закрепление грамматического материала (порядок слов в предложении, придаточные предложения); 

1.3. развитие умений и навыков в области изучающего, ознакомительного, просмотрового и поискового видов чтения; 

1.4. развитие умений и навыков аудирования по теме «Деловая этика»; 

1.5. развитие умений в подготовленной монологической речи; 

1.6. развитие презентационных навыков. 

2) Развитие информационно-коммуникационной компетенции студентов: 

2.1. развитие ценностного отношения к процессу образования с применением информационно-коммуникационных технологий (ИКТ); 

2.2. развитие ИКТ-навыков, связанных с работой с текстовыми редакторами; 

2.3. развитие способности оценивать необходимость использования различных видов работ с использованием текстовых редакторов в образовательном процессе. 

3) Закрепление знаний в области деловой этики. 

Курс, семестр: 2 курс, 3 семестр 

Тема (по рабочей программе): Деловая этика. 

Форма проекта: Основная часть проекта построена на самостоятельной работе студентов, аудиторная форма работы рекомендуется для проведения консультаций, семинара по использованию ИКТ-технологий в деятельности преподавателя, защиты проектов. 

Координация: непосредственный гибкий характер координации с предоставлением необходимого количества консультаций, материалов по проекту, речевых образцов. 

Проектное задание: Создание рекламного постера, представляющего кодекс корпоративной этики компании. 

Рекомендуемая продолжительность проекта: 1 месяц 

Количество участников: Не менее 5 человек. 

Реализация проекта: Координация проекта реализована посредством использования учебно-методического комплекса (УМК) в виде дистанционного курса. 

Ход проекта:

	Этап
	Цели 
	Описание этапа
	Самостоятельная  форма работы студентов
	Задачи преподавателя

	1. Ввод​ный
	
	Входное тестирование, выявляющее остаточные знания и степень сформированности иноязычной и ИКТ компетенций;
	
	1) Разработка анкет, опросников;



	2. 
	1) 
	Объяснение целей проекта; выбор темы индивидуальных заданий.
	
	2) Предоставление консультаций по выбору тем проекта с учетом принципа междисциплинарности.

	2. Учебный
	1.1, 

1.2, 

1.3, 

1.4, 

2.1, 

2.2, 

2.3
	1) Работа над увеличением словарного запаса и совершен​ствованием навыков иноязычной ре​чевой деятельности.
	1) Учащиеся самостоятельно выполняют задания и упражнения электронного курса.
	1) Разработка упражнений на развитие речевых навыков и умений по заданной тематике

	
	
	2) Проведение семинара (вебинара), посвященного использованию средств ИКТ 
	3) Студенты самостоятельно изучают материалы для подготовки к семинару и делают сообщения по заданным темам.
	2) Подготовка материалов для проведения семинара (вебинара) со студентами с целью развития экзистенциального, организационного и оценочного компонентов ИКТ-компетенции 

	3. Проектно-исследовательский
	1.1, 

1.2, 

1.3,

1.4, 

2.1, 

2.2, 

2.3, 

2.4,

3.
	Формиро​вание продукта проектной деятельности:

1) Уточнение проектного задания
	1) Студенты готовят вопросы к иностранным студентам о требованиях к созданию электронного гида
	1) Организация встречи с иностранными студентами для обсуждения деталей выполнения проекта

	
	
	2)  Работа над индивидуальным заданием; тренировка активного словарного запаса;
	2) Студенты работают с информацией по индивидуальному заданию, собирают информацию;
	2) Проверка и контроль 

	
	
	3) оформление задания в электронной форме;

	3) студенты оформляют задание с использованием элементов интерактивности 
	3) Проверка и контроль 

	4. Заключительный
	1.5, 

1.6, 

2.4, 

3.
	1) Прохождение заключительного теста
	1) Студенты выполняют тестирование 
	1) Разработка финального теста

	
	
	2) Защита проекта


	
	2) Организация представления студентами докладов по заданию проекта

	
	
	3) Оценивание и самооценивание проделанной работы, обсуждение результатов
	
	3) Организация групповой дискуссии с элементами самооценивания


Критерии оценки:

Приведены в разделе 2

8.Монолог

1. Краткая характеристика
Монолог – это форма устного выступления перед аудиторией с высказыванием на определенную тему, изложение которой имеет единую логически выстроенную структуру, возможно, с использованием вспомогательных средств (технических, графических). 
Требования к содержанию монолога
Содержание монологического выступления должно быть строго структурировано. В нем четко должны быть выделены три части: введение, основная часть и заключение.
Введение включает в себя приветствие, представление выступающего, представление основной темы выступления, краткое перечисление вопросов/проблем/идей.
Основная часть включает подробное изложение основных мыслей, ссылается на источники информации, приводит примеры, комментирует наглядные вспомогательные средства, если они используются.
Заключительная часть: завершение монологического выступления, краткое повторение основных фактов, изложение своего мнения, выражение благодарности слушателям, ответы на вопросы по информации, содержащейся в выступлении.
2. Параметры оценивания монологического высказывания

Уровни сформированности монологических умений у студента

	Параметры
	Высокий уровень

(от 80 % выполнения требований)
	Средний уровень 

(от 65% до 80% выполнения требований)
	Уровень ниже среднего (от 50% до 65% выполнения требований)
	Низкий уровень 

(менее 50% выполнения требований)

	1.Представление информации:

- произносительное, ритмико-интонационное и эмоциональное

оформление речи, 

умение подачи информации невербальными средствами;

- взаимодействие с аудиторией;

- наличие визуального сопровождения


	Произношение, ритм

и интонация близки

к нормативным.

Используются все возможности тонального диапазона. Поддерживается

визуальный контакт

с аудиторией. Скорость реакции на реплики собеседника высокая. Ответы на вопросы полные и аргументированные. Грамотно оформленный

иллюстративный материал.


	Речь громкая, но временами наблюдаются заминки. Тональный диапазон узкий. На протяжении выступления

поддерживается

визуальный контакт

с аудиторией. Возможно замедление скорости при реакции на реплику собеседника. Ответы на вопросы недостаточно полные. Наглядный материал оформлен с неточностями, но студент не испытывает

затруднений в его применении.
	Речь негромкая. Тональнось нечеткая. Сказывается влияние

родного языка на

произносительное и

ритмико-интонационное

оформление речи. В

незначительной

степени наблюдается

скованность в движениях и проявление страха. 

Поддерживается

визуальный контакт

с аудиторией, но

изредка наблюдается

отвод взгляда в сторону. Ответы на вопросы неполные. 

Наглядный материал

оформлен с неточностями.
	Речь трудна для восприятия на слух, неуверенная и с

заминками, вызывающими

недопонимание. Интервалы изменения тона незначительны, ощущение монотонности речи. Не наблюдается визуального контакта с аудиторией. Не

всегда присутствует

адекватная реакция на реплики собеседника.

Ответы на вопросы

неполные и неаргументированные.

Представленный наглядный материал оформлен неграмотно.

	2. Изложение

материала:

- языковая

корректность;

-лексическая и

грамматическая вариативность;

- беглость и связность

речи
	Речь правильная,  отличается большим

разнообразием

грамматических

структур, синтаксических

моделей, большой

вариативностью

лексических единиц. Наблюдается

уверенное владение

понятиями и терминами иностранного языка.

Речь беглая, хотя может

присутствовать

незначительное

количество пауз. Успешно используется прием перефразирования

или описательного

выражения. Широко используются

средства связности.
	Речь в целом правильная. Ошибки в формообразовании

и употреблении

языковых единиц носят несистематический

характер, что не вызывает затруднений в понимании. Речь отличается разнообразием, однако в отдельных аспектах 

не наблюдается

вариативности, что,

тем не менее, не

препятствует полной

передаче и пониманию

передаваемого

сообщения. В речи наблюдаются паузы. Используются в небольшом объеме

средства связности.
	Встречаются ошибки

в формообразовании

и употреблении

языковых и речевых

единиц. В отдельных

аспектах не наблюдается

вариативности.

В ходе общения наблюдаются паузы, которые не заполняются

приемом перефразирования или описательного выражения. Средства связности используются редко.
	Большое количество

лексических,

грамматических,

произносительных и

ритмико-интонационных ошибок, что существенно затрудняет понимание. Диапазон языковых средств весьма ограничен. Речь

постоянно прерывается, частотны повторы,

незаконченные

предложения, не всегда используются средства связности, не

используется прием

перефразирования или описательного

выражения. Средства связности не используются.

	3. Решение коммуникативной задачи (содержательный аспект):

- достижение цели выступления;

- коммуникативная адекватность
	Монологическое

высказывание

построено в

соответствии с

коммуникативной

задачей в заданном объеме. Демонстрируется

умение рассуждать о фактах и событиях,

приводя примеры и

доказательства.

Выбранный регистр

общения релевантен

заданной ситуации.

Речевое поведение

соответствует принятым правилам и нормам.
	Монологическое

высказывание построено в соответствии с

коммуникативной

задачей. В речи присутствуют примеры и доказательства.  Регистр релевантен заданной ситуации, однако временами наблюдается

несоблюдение

употребления языковых и речевых единиц,

свойственных

данному регистру.
	Монологическое

высказывание

построено в

соответствии с

коммуникативной

задачей, но объем

высказывания

меньше заданного,

наблюдаются повторы. Возникают затруднения при определении понятий. Регистр не релевантен заданной ситуации.
	Монологическое

высказывание

построено таким

образом, что студент

уходит от темы или

пытается заменить ее

другой, которой

владеет лучше. Объем

высказывания менее

заданного, имеются повторы. Выбранный регистр общения не

релевантен заданной

ситуации. Речевое

поведение характеризуется

существенными

отклонениями от принятых правил

и норм поведения.

	4. Структура

и организация монологического выступления:

- логичность

представления;

- выдержанность общепринятой

структуры;

- соблюдение временных рамок
	Наблюдается логичность изложения материала и наличие введения, содержания и заключения.

Длительность выступления

соответствует

заданному времени

(отклонение не более 15 секунд).
	Временами теряется

логика изложения

материала. Общепринятая

структура соблюдается. Длительность выступления

частично соответствует

заданному времени

(отклонение не более 30 секунд).
	Нелогичность построения текста.

Общепринятая

структура соблюдается, но в некоторых местах есть расхождение. Длительность выступления

частично соответствует

заданному времени

(отклонение не более 1 минуты).
	Логика изложения

материала потеряна.

Общепринятая

структура не соблюдается. Длительность

выступления не

соответствует

заданному времени

(отклонение более         1 минут).


Представление в ФОС: набор вариантов заданий
Варианты заданий:

Примерные темы монологов:

 «Типичные ошибки на собеседовании»

Образец монолога

Let me focus on some common mistakes during job interview.

First of all, if you are not prepared adequately for the interview beforehand, it shows you up as a disinterested and unprofessional candidate. The best way to impress your interviewer is to demonstrate your interest and commitment by referring to your company background research in both your interview answers and the questions you ask.

Secondly, hiring managers state that one of the most common job interview mistakes that candidates make is dressing incorrectly. It is key to know the job interview dress code of the company where you are interviewing and to select your interview clothes accordingly.

One of the worst job interview mistakes is to not be on time for the interview. The whole interview process is compromised as you will have to work very hard to overcome creating an initial bad impression.

Collect all the necessary details beforehand to ensure that you arrive on time - directions, travel times, transport options. Make a practice run if possible to ensure you know where you are going and how long it takes.

Moreover, being unable to clearly articulate responses to the questions you face is a candidate's worst nightmare. Avoid this interview mistake by preparing and practicing your answers to typical interview questions beforehand.

This will ensure that you are ready with the information you are asked for and you are able to present it confidently to the interviewer.

Sometimes candidates do not understand the question and instead of seeking clarification they answer with the wrong information. Find out how to clarify interview questions that you are unsure of. 

To sum up, it is necessary to prevent interview mistakes before they happen and practice before you go for your interview.
Критерии оценки:

Приведены в разделе 2

9.Аудирование

1. Краткая характеристика
Целью обучения аудированию является обучение пониманию на слух аутентичных текстов (в том числе речь носителя языка) - с разной глубиной и точностью проникновения в их содержание.

Перед студентами ставятся задачи овладеть тремя видами аудирования:

· аудирование с полным пониманием воспринимаемого на слух текста;

· аудирование с общим охватом содержания, т. е. с пониманием лишь основной информации;

· аудирование с извлечением специфической информации.

Полному и точному пониманию подлежат высказывания преподавателя, речь одногруппников, краткие сообщения монологического и диалогического характера по пройденной тематике.

Обучение аудированию с пониманием основного содержания строится на материале небольших аутентичных текстов монологического характера, отрывков из художественных и документальных фильмов. Для обучения извлечению необходимой информации используются короткие сообщения информационного характера, телевизионные передачи и радиотрансляции.

Этапы обучения аудированию:

а) Дотекстовый (предтекстовый) этап 
б) Этап собственно слушания текста 
в) Послетекстовый этап 
Длительность звучания текстов без видеоряда - 0,5-4 мин, видео - до 20 мин.

2. Параметры оценивания владения навыками и умениями аудирования

	Параметры
	Высокий уровень

(от 80 % выполнения требований)
	Средний уровень

(от 65 до 80% выполнения требований)
	Уровень ниже среднего (от 50% до 65% выполнения требований)
	Низкий уровень 

(менее 50% выполнения требований)

	1. Степень понимания информации в зависимости от длительности звучания аудиотекста
	Понимать аутентичные телевизионные новости и передачи по актуальным темам с извлечением необходимой информации (до 20 мин).

	Понимать учебные и аутентичные тексты монологического характера в аудиозаписи по изученным темам с последующим извлечением необходимой информации (время звучания текста 2 - 2,5 мин.), в том числе видеофрагменты - до 10 мин. Выбирать и понимать необходимую информацию из устных сообщений, сделанных одногруппниками.
	 Понимать учебные и аутентичные тексты монологического характера в аудиозаписи по изученным темам с последующим извлечением необходимой информации (время звучания текста 1,5-2 мин.), в том числе видеофрагменты - до 5 мин. Понимать ключевую  информацию высказываний.
	Понимать учебные и аутентичные тексты монологического характера по изученным темам с последующим извлечением общей информации (время

звучания 1-1,5 мин.).

	2.Выбор необходимой информации, выделение смысловых  вех
	Полно и точно понимать содержание докладов, бесед, сообщений по изученным темам в процессе непосредственного общения.
	Выбирать и понимать необходимую информацию из аутентичных художественных и короткометражных (не более 15 мин.) фильмов по изучаемой тематике. 
	С трудом извлекать необходимую информацию в сообщениях и презентациях (0,5 - 1 мин.).
	Извлекать необходимую информацию в несложных коротких объявлениях и сообщениях (0,5 - 1 мин.).

	3.Игнорирование языковых трудностей и помех
	Полно и точно понимать содержание текстов монологического и диалогического характера в аудиозаписи, в том числе при наличии звуковых помех (звучание монолога  2 - 2,5 мин., диалога 1,5 - 2 мин.).
	Полно
и точно понимать вопросы и указания, высказывания диалогической речи в процессе непосредственного общения (0,5 -1,5 мин.).
	С трудом понимать вопросы и указания,  высказывания диалогической речи (0,5 - 1,5 мин.).


	Понимать простые  высказывания диалогической речи (0,5 - 1,5 мин.).

Возникновение трудностей в понимании при наличии звуковых помех.


Представление в ФОС: набор вариантов заданий
Варианты заданий:

Образец текста для аудирования

Adam: With our Expansion into these new areas of business, I think we need to think seriously about changing our Corporate image. We’re much more than just a paper company now.

Eva: I think you’re right. Our Brand has changed, and if we want to keep Brand loyalty, we need to think about protecting and improving our Product image.

Adam: I agree that that’s a key issue as we Reposition ourselves in the industry. We can never Lose sight of our End-users.

Eva: And, even though we have Registered trademarks on some of the new Prestige products, we need to have a plan if we want to turn these new products into Household names.

Adam: I suggest we think about hiring a public relations firm. They may be able to help us Update our corporate image and Logo, and to Shape our new Corporate identity…
Критерии оценки:

Приведены в разделе 2

10.Чтение

1. Краткая характеристика

Чтение – это процесс восприятия и смысловой переработки (понимания) письменной речи. Чтение – это и процесс коммуникации с помощью речи, в котором участвуют как минимум два партнера: автор (адресант) и читатель (реципиент, адресат). Цель автора заключается в передаче своего замысла читателю. Цель реципиента – преобразование содержания прочитанного в смысл «для себя», то есть понимание.

Выделяются четыре вида чтения: изучающее, ознакомительное, просмотровое и поисковое.

2. Параметры оценивания чтения. Контроль понимания при чтении

При ознакомительном чтении развитию и контролю подлежат следующие навыки и умения:

1. Умения, связанные с пониманием языкового материала при чтении: 

2. Умения, связанные с пониманием содержания читаемого (фактического содержания): 

При изучающем чтении развитию и контролю подлежат следующие навыки и умения:

1.Языковые навыки и умения:

2.Речевые навыки и умения:

При поисковом и просмотровом чтении развитию и контролю подлежат навыки и умения выделять в тексте предикации высшего порядка.

	Параметры
	Высокий уровень

(от 80 % выполнения требований)
	Средний уровень

(от 65 до 80% выполнения требований)
	Уровень ниже среднего (от 50% до 65% выполнения требований)
	Низкий уровень

(менее 50% выполнения требований)

	Изучающее
	Точное понимание основных фактов (80% - 100%)    и

незначительных деталей текста (70% - 100%).
	Достаточное понимание основных фактов (65% - 80%) и

незначительных деталей текста (60% - 70%).
	Неполное понимание основных фактов (50% - 65%) и незначительных деталей текста

(50 % - 60 %).
	Неполное понимание основных фактов (менее 50%) и деталей текста (менее 50%).

	Ознакомительное
	Понимание  от  80% до 100% заранее намеченных объектов контроля (фактов текста).
	Понимание 65% - 80% заранее намеченных объектов контроля (фактов текста).
	Понимание 50% - 65% заранее намеченных объектов контроля (фактов текста).
	Понимание менее  50% заранее намеченных объектов контроля (фактов текста).

	Просмотровое
	Правильное определение темы текста, определение полного круга вопросов, которые освещаются в тексте.
	Правильное определение темы текста, определение 60% - 80% круга вопросов, которые освещаются в тексте.
	Правильное определение темы текста, определение 50%-60% круга вопросов, которые освещаются в тексте.
	Неправильное определение темы текста, определение менее 50% круга вопросов, которые освещаются в тексте.

	Поисковое
	Обнаружение  80% - 100% конкретной информации, тема которой известна заранее.
	Обнаружение  65% - 80% конкретной информации, тема которой известна заранее.
	Обнаружение 50% - 65% конкретной информации, тема которой известна заранее.
	Обнаружение     менее 50% конкретной информации,
тема которой известна заранее.


Представление в ФОС: набор вариантов заданий
Варианты заданий:

Образцы текстов на чтение

Ознакомительное чтение.

When it comes to interview questions, it pays to expect the unexpected. This is a true story of one candidate's experience. This is how his interviewers greeted him: 'We've been interviewing candidates all morning and we're getting bored. Do something to impress us.' Then the interviewers got out their newspapers and started reading them.

The candidate said, 'Well, I've been waiting in this office for more than two hours because you've been running late. Actually I'm not impressed by your organisation and not sure I want to work for you. Goodbye.'

The interviewee walked out, was invited back the next day and was offered the job.

How would you act in a situation like this?

That interview was rather extreme, but a lot of employers have turned to using 'killer questions' or 'shock tactics', such as these:

‘Tell me something about yourself that you have never told anyone.'

'Which three famous people would you invite to a dinner party and why?'

'We have employed people from your university, and they haven't been good. Can you tell us why you think you'd do better?'

Killer questions often come early in the interview and are aimed at throwing the candidate off guard. By surprising the candidate with an original or difficult question, interviewers can get an honest reaction and an unplanned response. They also want to see candidates think through their responses calmly.

Просмотровое чтение.

There are now over one million telephone subscribers in the UK - the most in Europe. But Scandinavians are the most enthusiastic mobile phone users. Almost one in a hundred Swedes has a mobile phone compared to one in five hundred for has been limited. 

The growth in the UK is partly due to its deregulated telecommunications market and the competition this introduced: at the moment, the cost of owning a portable phone in the UK is the cheapest in Europe. Using a portable phone in Sweden is more than twice as expensive as in the UK and in France and Germany it costs almost five times as much. 

The introduction of mobile phones is slowly increasing around Europe. The German government has authorized a third cellular network to cope with new consortium is competing to provide the country’s second system. It has been calculated there will be 30 million portable phones in use in Europe by the year 2000. In Eastern Europe the figure will be around 1.5 million. 

Поисковое чтение.

Is it one of those days when the phone just won't stop ringing? By call number four you still answer the phone with a friendly, polite 'Good morning, how can I help you?' But four hours later, twenty calls later and you've lost your smile. You must finish the report for your boss and now - with all these calls - you'll have to work late tonight. So if that telephone rings one more time, don't hang up, don't scream 'Yes!' at the poor caller. Take a deep breath and smile. I know the caller can't see you, but a smile makes your voice sound friendly and polite, a smile makes you feel better and it makes your colleagues in the office feel better.
Изучающее чтение.

Adherence to the proper etiquette for a business meeting establishes respect among meeting participants, helps the meeting begin and end on time, and fosters an atmosphere of cooperation. A lack of etiquette and poor planning are two of the main reasons why many business meetings fail, according to business expert Lyndsay Swinton. Teach your employees business meeting etiquette to ensure that your business's meetings are effective. 

1. Arrive to the location of the business meeting at least 15 minutes early. This allows you to find a seat and get situated before the meeting starts. 

2. The chairperson of the meeting should circulate a meeting agenda to each participant at least one week in advance. Participants should call the chairperson to express any concerns about the agenda at least 48 hours prior to the meeting. The chairperson and concerned participant will then have time to determine if changes need to be made. The agenda should also mention the meeting's start and ending times as well.

Критерии оценки:

Приведены в разделе 2

11.Перевод

1. Краткая характеристика
Понятие «перевод» имеет два определения:

1) процесс перевода слов или текста с одного языка на другой;

2) письменная или устная передача значений слова, речи или текста на другом языке.

Можно выделить следующие виды перевода:

a) письменный перевод, б) последовательный перевод, в) абзацно-фразовый перевод.

2.   Параметры оценивания устного и письменного перевода с иностранного языка на родной язык
	Параметры 
	Высокий уровень

(от 80 % выполнения требований)
	Средний уровень

(от 65 до 80% выполнения требований)
	Уровень ниже среднего (от 50% до 65% выполнения требований)
	Низкий уровень 

(менее 50% выполнения требований)

	1. Адекватность перевода и учет прагматических факторов
	Перевод адекватен, содержание оригинала передано в необходимом объеме, без искажений, произведена необходимая прагматическая адаптация, цель перевода успешно достигнута.
	Перевод адекватен, содержание оригинала передано в необходимом объёме, практически без искажений, цель перевода достигнута.
	Перевод в целом адекватен, сохранена ключевая информация исходного текста, однако допущены ошибки в передаче содержания, цель перевода достигнута.
	Перевод не адекватен, содержание исходного текста сильно искажено или не передано, цель перевода не достигнута.

	2.Эквивалентность

2.1 Функционально-стилистическое соответствие текста перевода тексту оригинала
	Полное
	Полное, однако, некоторые соответствия выбраны с нарушением норм стиля и / или жанра.
	Неполное, имеются единичные грубые нарушения стиля и / или жанра.
	Отсутствует

	2.2 Соответствие текста перевода норме иностранного языка:

а) лексическое оформление, владение профессиональным лексиконом

б) грамматическое оформление речи
	Точно и свободно выбирает соответствия на языке перевода, демонстрирует богатый словарный запас (80-90 %). Формулирование определения понятий;

высокая степень сформированности умений интерпретации информации в различных знаковых системах (на русском и английском языках).
	Точно выбирает соответствия на языке перевода,демонстрирует достаточный словарный запас (70-80%), однако наблюдается некоторое затруднение при подборе соответствий.

Недостаточно высокая  степень сформированности умений интерпретации информации в различных знаковых системах.
	Выбирает соответствия на языке перевода с затруднением, неточно передаёт лексические значения,демонстрирует ограниченный словарный запас (50-60 %). Диапазон используемых понятий и терминов  весьма ограничен. Низкая степень сформированности умений интерпретации информации в различных знаковых системах.
	Словарный запас недостаточен для выполнения эквивалентного перевода (ниже 50%). 

Понимание терминов форма​лизовано. Специальные  термины и понятия отсутствуют или используются не верно.Не сформированы умения представления и интерпретации информации в различных знаковых системах.

	
	Использует разнообразные грамматические структуры в соответствии с поставленной задачей. Практически не делает ошибок.
	Допускает грамматические ошибки, не затрудняющие понимания текста перевода.
	Делает многочисленные грамматические ошибки и / или допускает ошибки, затрудняющие понимание текста перевода.
	Неправильное использование грамматических структур делает крайне затруднительным или невозможным выполнение поставленной задачи.


Представление в ФОС: набор вариантов заданий
Варианты заданий:

Образец текста на перевод

It is 7.00 on a cold winter morning and 40 people face each other across a breakfast table in a London hotel. After some short speeches, the tables are suddenly a hive of activity as sets of business cards are passed around. After this, each person stands up for exactly one minute. They talk about their businesses and what kind of contacts they are looking for that week. John Harris is an insolvency specialist who is looking for any company with financial difficulties who could use his services. Janet Moore runs a cake-making business and is looking for customers. After the speeches, the 40 people stand up together and walk around the tables giving out pieces of paper. These are referral slips, providing the names and details of potential customers or contacts. Janet Moore, for example, receives the names and contact numbers of several relatives with birthdays that month.

This is a meeting of BNI or Business Network International. There are many ways for businesses to advertise, like telemarketing or mailshots but the best form of promotion is word-of-mouth recommendation through networking. Of course, networking can take place anywhere; at trade fairs and conferences or on the golf course, but the most efficient way to network is to join an organization like this. This is because the only reason for these meetings is to make contacts. The success rate of the referrals speaks for itself. According to the figures, over 75% of them turn into business.

BNI was originally founded by Dr. Ivan Misner in the US but it has now spread to many countries in Europe such as Scandinavia, Germany and Spain and also to Australia. Its aim is to provide an environment in which business people can get together and develop the personal relationships that lead to business. When new members join, they receive a card file to hold all the new business cards, a badge and a lapel pin. With these, they also get a guidebook with instructions on ‘how to be a good member’. Members also have access to a library of networking tips, all recorded on tapes. BNI’s motto is givers gain that is if I give someone business, then they will want to give me business in return.

Критерии оценки:

Приведены в разделе 2

12.Эссе
1. Краткая характеристика 
Эссе - это сочинение небольшого объема, свободно выражающее индивидуальные впечатления и размышления по поводу услышанного, прочитанного, просмотренного. Цель работы - раскрыть предложенную тему путем приведения каких-либо аргументов. Оно отражает только один вариант размышлений и развивает его. 

Эссе используется для проверки знаний лексики, грамматики и стилистики студентов в процессе обучения.

Структура эссе в зависимости от вида:
а) Эссе-сравнение. 
Абзац 1. Введение 

Абзац 2. Сходство сравниваемых объектов

Абзац 3. Различия сравниваемых объектов 

Абзац 4. Заключение. 

б) Эссе-рассуждение: 
Абзац 1. Введение. 
Абзац 2. Приведение аргументов. 
Абзац 3. Развитие темы. 

Абзац 4. Приведение контраргументов 
Абзац 5. Вывод.

в) Эссе-рассказ 
1. Начало. Описание ситуации, введение в тему. 

2. Основная часть. Два и более абзаца, описывающие события рассказа. 

3. Заключение. 

2. Параметры оценивания эссе

Уровни владения навыками и умениями написания эссе
	Параметры
	Высокий уровень

(от 80 % выполнения требований)
	Средний уровень

(от 65 до 80% выполнения требований)
	Уровень ниже среднего (от 50% до 65% выполнения требований)
	Низкий уровень 

(менее 50% выполнения требований)

	1.Решение коммуникативной задачи 
	Поставленная коммуникативная задача выполнена в полном объеме, соблюдена стандартная структурная схема написания эссе, уверенно владеет концептами иноязычной культуры. 
	Имеет ограниченное представление о предметном содержании эссе, есть некоторые неточности в структуре написания и оформлении. 
	Во введении тезис формулирован нечетко или не вполне соответствует теме эссе. В основной части структурная схема недостаточно логична и последовательна.
	Демонстрирует недостаточно полные знания о предметном содержании эссе, нарушение стиля, структурной схемы, много ошибок в лексико-грамматическом оформлении эссе. 

	2.Организация текста 
	Логичность в изложении материала, связность текста с использованием необходимых языковых средств для передачи логической связи между частями текста. 
	Имеются нарушения в логическом изложении материала эссе за счет неправильно подобранных языковых средств, есть некоторые нарушения структуры текста. 
	Имеются сложности в составлении текста, слабое понимание задач материала, неумение обрабатывать информацию.
	Имеет ограниченное представление о правильном оформлении эссе в соответствии с нормами, не соблюдена структура и особенности стиля эссе. 

	3.Языковое оформление текста, правильность орфографии и пунктуации 
	Адекватное использование клишированных выражений, правильно сформированы лексические словосочетания, точное и правильное использование определенных грамматических форм, соблюдена орфографическая и пунктуационная корректность, использование соответствующего стиля речи. 
	Не совсем точное использование лексических единиц и грамматических структур, нет разнообразия использования соответствующей письму лексики, встречаются орфографические и пунктуационные ошибки. 
	Излагает материал непоследовательно и допускает орфографические и пунктуационные ошибки в языковом оформлении излагаемого. Язык работы в целом можно охарактеризовать как упрощенно-примитивный.
	Неуместное использование некоторых лексических единиц и словосочетаний, неправильное использование грамматических форм, наличие орфографических ошибок. 


Представление в ФОС: набор вариантов заданий

Варианты заданий:

Темы для эссе

1. Как развить в себе лидерские качества?
Критерии оценки:

Приведены в разделе 2
13. Деловое письмо
1. Краткая характеристика 
Деловые письма представляют собой официальную корреспонденцию и применяются для решения многочисленных оперативных вопросов, возникающих в управленческой и коммерческой деятельности.

          2.  Стилистические особенности деловых писем

Отличительной особенностью делового письма является официально-деловой стиль изложения его содержания. Специфическими чертами данного стиля являются:

- устойчивая повторяемость словарных величин в сочетании с ограниченностью их использования в тексте деловых писем;

- лексическое и композиционное единообразие содержания письма;

- исключительно нейтральный тон изложения;

- точность и ясность изложения, исключающая разночтение или двоякое толкование содержания письма;

- лаконичность изложения содержания, предполагающая краткость и ясность используемых в письме формулировок.

3. Параметры оценивания деловых писем

Уровни владения навыками и умениями написания эссе
	Параметры
	Высокий уровень

(от 80 % выполнения требований)
	Средний уровень

(от 65 до 80% выполнения требований)
	Уровень ниже среднего (от 50% до 65% выполнения требований)
	Низкий уровень 

(менее 50% выполнения требований)

	1.Решение коммуникативной задачи 
	Поставленная коммуникативная задача выполнена в полном объеме, соблюдена стандартная структурная схема написания делового письма, уверенно владеет концептами иноязычной культуры. 
	Имеет ограниченное представление о предметном содержании делового письма, есть некоторые неточности в структуре написания и оформлении. 
	Содержание нечетко или не вполне соответствует теме делового письма. В основной части структурная схема недостаточно логична и последовательна.
	Демонстрирует недостаточно полные знания о предметном содержании делового письма, нарушение стиля, структурной схемы, много ошибок в лексико-грамматическом оформлении эссе. 

	2.Организация текста 
	Логичность в изложении материала, связность текста с использованием необходимых языковых средств для передачи логической связи между частями текста. 
	Имеются нарушения в логическом изложении материала письма за счет неправильно подобранных языковых средств, есть некоторые нарушения структуры текста. 
	Имеются сложности в составлении текста, слабое понимание задач материала, неумение обрабатывать информацию.
	Имеет ограниченное представление о правильном оформлении письма в соответствии с нормами, не соблюдена структура и особенности стиля делового письма. 

	3.Языковое оформление текста, правильность орфографии и пунктуации 
	Адекватное использование клишированных выражений, правильно сформированы лексические словосочетания, точное и правильное использование определенных грамматических форм, соблюдена орфографическая и пунктуационная корректность, использование соответствующего стиля речи. 
	Не совсем точное использование лексических единиц и грамматических структур, нет разнообразия использования соответствующей письму лексики, встречаются орфографические и пунктуационные ошибки. 
	Излагает материал непоследовательно и допускает орфографические и пунктуационные ошибки в языковом оформлении излагаемого. Язык работы в целом можно охарактеризовать как упрощенно-примитивный.
	Неуместное использование некоторых лексических единиц и словосочетаний, неправильное использование грамматических форм, наличие орфографических ошибок. 


Представление в ФОС: набор вариантов заданий

Варианты заданий:

15 October 2008

Mr James Hilton
General Manager
JMK Co Ltd
34 Wood Lane
London
Great Britain WC2 5TР
Dear James,

2009 BUSINESS CONFERENCE, 10/11 DECEMBER 2009

I have pleasure in inviting you to attend our special conference to be held at Sheraton Hotel, London on Thursday/Friday 10/11 December 2009.

This intensive, practical conference for businessmen aims to:

increase your business productivity

enable networking with business partners

The seminar is power-packed with a distinguished panel of professional speakers who will give expert advice on many useful topics.

If you would like to join us please complete the enclosed registration form and return it to me before 30 August with your fee of ₤50 per person.

I look forward to seeing you again at this exciting conference.

Yours sincerely,

John Smith
Conference Secretary

Критерии оценки:

Приведены в разделе 2
	2. Критерии оценки: 

	Уровень освоения компетенции

	
	ОК-5 Способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия.
ОК-6 Способностью работать в коллективе, толерантно воспринимать социальные, этнические, конфессиональные и культурные различия.

ОПК-9 Владением одним из иностранных языков на уровне профессионального общения и письменного перевода.
	Дескрипторы
	Вид, форма оценочного мероприятия
	Компетенция освоена*
	

	
	
	
	
	зачтено
	не зачтено 

	
	
	З1 основы грамматической системы языка
З2 структуры и основы построения письменных и устных текстов деловой тематики на  иностранном языке
З3 правила речевого этикета в соответствии с ситуациями межличностного и межкультурного общения в зависимости от стиля и характера общения
З4 основные лексические единицы деловой сферы общения 

З5 основную страноведческую информацию о стране изучаемого языка
З6 произносительные умения и навыки при чтении вслух и устном высказывании

У1 вести диалог этикетного характера в деловой сфере общения

У2 передавать содержание прочитанного и услышанного текста
У3 выражать свое мнение и аргументированную оценку ситуации
У5 писать тексты различных жанров по тематике цикла с учетом норм оформления, принятых в стране изучаемого языка
У6 ориентироваться в социокультурных маркерах своей и иноязычной среды
У7 понимать сообщения общего и делового характера (в монологической форме и в ходе диалога), относящегося к одной из указанных сфер и ситуаций общения
У9 оформлять деловые бумаги и письма установленного образца
Н1 иностранным языком на определенном уровне 
Н2 навыками успешной диалогической коммуникации


	зачет
	Обучающийся обнаружил знание основного

учебно-программного материала в объеме,

необходимом для дальнейшей учебы и

предстоящей работы по специальности,

справился с выполнением заданий,

предусмотренных программой дисциплины.
	Обучающийся обнаружил значительные пробелы в знаниях основного учебно-программного материала, допустил принципиальные ошибки в выполнении предусмотренных программой заданий и не способен продолжить обучение или приступить по окончании университета к

профессиональной деятельности без дополнительных занятий по соответствующей дисциплине

	
	
	З1. основы грамматической системы языка

З2. структуры и основы построения письменных и устных текстов деловой тематики на  иностранном языке
З3. правила речевого этикета в соответствии с ситуациями межличностного и межкультурного общения в зависимости от стиля и характера общения
З5. основную страноведческую информацию о стране изучаемого языка
З6. произносительные умения и навыки при чтении вслух и устном высказывании

У1. вести диалог этикетного характера в деловой сфере общения
У2.передавать содержание прочитанного и услышанного текста
У3.выражать свое мнение и аргументированную оценку ситуации
У4.понимать иноязычные звучащие тексты с различной степенью проникновения в содержание в зависимости от коммуникативной задачи
У5.писать тексты различных жанров по тематике цикла с учетом норм оформления, принятых в стране изучаемого языка
У7.понимать сообщения общего и делового характера (в монологической форме и в ходе диалога), относящегося к одной из указанных сфер и ситуаций общения
У8. признавать интересы и результаты совместной групповой деятельности по решению определенной учебной задачи
У9. оформлять деловые бумаги и письма установленного образца

Н1. иностранным языком на определенном уровне
Н2.навыки успешной диалогической коммуникации
	Работа на практических занятиях: текущий контроль выполнения заданий 

1) Анализ кейса 

2) Дискуссия

3) Полемика

4) Круглый стол

5) Диалог

6) Презентация

7) Проект

8) Монолог

9) Аудирование

10) Чтение

11) Перевод

12) Эссе

13) Деловое письмо


	отлично
	хорошо
	удовлетворительно
	неудовлетворительно

	
	
	
	
	Правильно выполнены

все задания.

Продемонстрирован

высокий уровень

владения материалом.

Проявлены

превосходные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.
	Правильно выполнена

большая часть заданий.

Присутствуют незначительные ошибки.

Продемонстрирован

хороший уровень

владения материалом.

Проявлены средние

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий
	Задания выполнены

более чем наполовину. Присутствуют серьёзные ошибки. Продемонстрирован удовлетворительный уровень владения материалом.

Проявлены низкие

Способности применять знания и

умения к выполнению конкретных заданий.
	Задания выполнены

менее чем наполовину.

Продемонстрирован

неудовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены

недостаточные

способности

применять знания и

умения к выполнению


